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'^hirdetések, reklamácziók stb. a  szerkesztő nevére czimezve 

Budapest-Lipótváros Plébánia, Lipót-tér 9. sz. küldendők.
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zernyolezszáz kilenczvenháromban február 19-ón 
Sj P f ]  lesz ö t v e n  é v e  annak, hogy P e c c i  J o a k i m  
itayW&j.1 a Melkizedek-rendje szerint való főpapok, az 

apostol utódok, a p ü s p ö k ö k  s o r á b a  f e l v é 
t e t e t t .  Posuit eum Spiritus Sanctus regere Ecclesiam. 
Ma, mint általán tisztelt, szeretett, megcsodált aggastyán 
X III. Leó néven, Sz. P é t e r  ö r ö k é b e n  ül ;  fejét a h á r 
mas tiara, vállait a h á r m a s  h i v a t a l n a k ,  a papi. a 
kormányzói, a tanitói hivatalának telje, nyomja. Ma 0 min
denütt és mindenben a l e g f ő b b ;  alatta vagyunk mind
annyian, fölötte nincs senki, csak az, kinek látható helytar
tója itt a földön. 0 atyja, parancsolója, gyámola, gondvise
lője, tanácsadója mindannyiunknak s mi mindannyian az ő 
gyermekei, alattvalói, tanítványai vagyunk. 0 s z e r e t e t 
t e l  gondoskodik az egész világról s az egész világ s z e r e 
t e t t e l  csüng rajta.

Méltó és igazságos tehát, hogy ezen kiváló aggastyán 
életének legszebb pillanatát, püspökké szenteltetósének 
ötvenedik évfordulóját az e g é s z  v i l á g  m e g ü n n e p e l j e  
és pedig megünnepelje o ly  módon,  mely az ü n n e 
p e l t  m é l t ó s á g á h o z ,  az ü n n e p l ő k  s z e r e t e t é h e z  
m é l t ó  legyen.

Az olasz katholikusok vezérférfiai már megindították 
a mozgalmat. A kezdeményezést, mint illik, önmaguknak 
tartották fenn. Természetes, hogy részletes programmal 
még nem léptek fe l; de a keretet, melyben a leendő 
s világra szóló ünnepélynek mozognia kell. már megad
ták. E szerint az ünnepély á l t a l á n o s  j e l l e g é n  k í 
vül .  mely impozáns zarándok-menetekben, nemzetközi 
kiállításban, a Péter-lillér fokozottabb adományozásában 
nyilatkoznék, még külön n e m z e t i  j e l l e g g e l  is bírna, 
mely Olaszországban jótékony intézetek alapítása, iskolák 
felállítása stb. által nyerne kifejezést.

Nem kétlem, hogy Magyarország, az Isten kalapjá
nak. a földnek e bokrétája, móltóképen fog részt venni az 
ünnepély á l t a l á n o s  részében, a mint részt vett 
a pápai huszonötóves jubileumra rendezett ünnepélyeken. 
Természetes, hogy a mozgalom, e tekintetben is, életre 
ébredjen, ahhoz mozgató erőre, ünnepi bizottságra van 
szükség, mely a fővárosra nézve, akár a katholikus kör 
kebelében alakulhatna meg s kezdhetné meg működését, 
S ha egyszer a szív, a központ helyes működésébe jön, 
a többi szervek összműködóse, a vérkeringés helyes volta 
biztosítva van.

Azonban édes magyar hazánk ez általános s az 
egész világgal közös ünneplés által még korántsem felel 
meg kötelességének. A  római pápa jubileumának nálunk 
n e m z e t i n e k  kell lennie. A  mint Olaszország, úgy kell 
hogy mi is k ü l ö n  ünnepeljük a szentatyát. O l a s z o r 
s z á g  bár megrabolt, de azért jogszerű u ra lk o dój át, M a- 
g y a r o r s z á g  nem kevesebbet saját nemzetiségének, önál
lóságának, függetlenségének n e m t ő j é t ,  r é g i  d i c s ő s é 
g é n e k  egyik t á m o s z l o p á t  dicséri és üdvözli Krisztus 
földi helytartójában, a r ó m a i  pápában .

Föl tehát hazámnak lovagias népe, fakasszátok fel 
a hála bimbaját, hadd teremjen a szeretet drága virága! 
Föl férfiak és nők. ifjak, leányok, gyermekek, föl egyér
telműen dicsérni a Szentatyát. Alkossunk az ő emlékére 
nagyot és dicsőt, olyat, mi büszkesége légyen drága 
hazánknak, örök élő oszlopa a legháladatosabb nép sze- 
retetének. Alkossunk magasztosai, alkossunk fönségeset! 
Olyat, a milyen nemzetünk fenségéhez, a keresztény va l
lás magasztossághoz illik. Alkossunk szentatyánknak, X I11. 
Leó pápának jubileuma alkalmából, alkossunk

magyar katholikus Leo-egyetemet!

Nem kell megijedned édes magyar népem! Nem  k í
vánunk tőled lehetetlent. A  terv csak az első pillanatra 
ijeszt meg, kivitele, erős és törhetetlen akarat mellett, 
tán könnyebb mint magad vélnéd. Az első az, hogy ba
rátkozz meg az eszmével; ha megszeretted, istápolni 
is fogod.

Áz első magyar katholikus nagygyűlés egyik legszebb 
feladata lenne egy m a g y a r  k a t h o l i k u s  e g y e t e m -  
e g y e s ü l e t  megalakítása. Ez ;n egyetem-egyesület venné 
kezébe a gyűjtést mely bizonnyal nem egy-kót, talán 
nem tiz év alatt, de kót-három esztendőn belül két
ségtelen hogy eredményre vezetne.

Hiszen nem is oly rengeteg sok az a pénz, melyre 
egy új katholikus egyetem létesítésénél szükség lenne. 
Mert:

I. Vannak Pozsonyban, Egerben. Nagyváradon. Pé
csett Győrött oly épületeink, melyek csekély bővítéssel 
és átalakítással a czélnak, legalább kezdetben, meg
felelnek.

II. Az említett helyeken vannak líceumaink, melyek 
már is az egyetem felét, két k a r t  egyesítenek ma
gukban.

III. Minden ily városban vannak a jogi fakultás 
fenntartására alapítványok; ha mindezeket egyesítenék 
—  mihez sok szereteten és mentői kevesebb partikulariz-
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muson kivűl egyéb nem kívántatik —  már is tetemes 
lépést tennénk a fejlődés útján.

IV. Vannak könyvtáraink, múzeumaink. Ezek elszórva 
nem sokat mutatnak; egyesítve az új egyetem világhírű 
arzenáljává vállhatnának.

V. Vannak némi, bár csekély, de mégis számottevő 
hagyatékaink, melyek már eleve a felállítandó egyetemet 
illetik.

VI. Van a dekatolizált Pázmány-egyetemen oly ala
pítványunk, melyről annak idején azt mondták, hogy: 
p a k k o l j a n a k  v e l e  a k a t h  o l i kus o k .  Hát pakkol- 
janak el vele; ez is előmozdítja majd a jó czélt.

És végre vannak p ü s p ö k e i n k ,  vannak p a p 
j a i nk .  vannak f ő u r a i n k ,  kik ezreket, sőt milliókat 
áldoztak már iskolai czélokra s kiknek gondolkozása ma 
is oly fenkölt, hazafias s vallásos érzése ma is oly hű, 
mint volt egykor, kiknek szíve ma is oly nemes, mint 
volt valaha s kiknek jótékonyságát csakis jövedelmeik 
kisebb-nagyobb mértéke határolja.

Ha telik erre-arra, telnie kell, ha a magyar katho- 
likus egyetem felállításáról van szó. mert igen nagyon 
fején találta a szeget a jeles tollú d r. D u d e k, midőn 
így ír: ha valami jó  szellem megszállná nálunk akatholi- 
kusokat, első tettük volna: egy magyar katholikus egye
tem alapítása és a kath. sajtó felkarolása. Az a jó szel
lem azt mondaná: hagyj fel egy időre minden új alapít
vánnyal. s ha van egy garasod is. azt is add oda az 
alapítandó egyetemre, mert onnan lehet katholikus intel- 
ligencziát nevelni; onnan indítsd meg a hadjáratot és 
folytasd jól szervezett sajtóddal.

Adja Isten, hogy szentséges Atyánk jubileuma al
kalmából mindannyiunkat át és át hasson e jó  szellem, 
hogy így bnzgólkodva sok mindenben, el ne hanyagoljuk 
a legszükségesebbet: az i f j ú s á g ,  a j ö v ő  z á l o g á n a k  
n e v e l é s é t .

Halmozzunk fillért fillérre. Isten áldása velünk leend.
Szent a meggyőződés bennünk, hogy szavaink hálás 

talajra hullanak, hogy a L e o - e g y e t e m  nem marad 
eszme csupán s az e g y e t e m - g y ű j t ő e g y e s ű l e t  a 
a legközelebbi jövőben meg is alakúi. S azért mi az alá
írást ezennel megindítjuk s lapunk részéről —  egyelőre 
s z á z  o. ért. irtot ajánlunk fel.

Föl tehát, bátran és vidáman: Alapítsunk Leo- 
egyetemet. *)
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Őszinte vallomások.
mór oiegtette kötességét, a mór mehet. Ez rövid tar
talma aimuk a szpícsnek, melyet az olasz állam minisz
tere, az európai konczert másod kontrása, az öreg C ri spi, 
poharak között, orrcsiklandozó pecsenye illat mellett 

F i r e n z é b e n  mondott. Az irredentizmus megtette szolgálatát, az 
irredentizmus mehet. C risp i v1r elvált régi barátaitól s hogy a

*') Kérjük a rokonérzelmü lapokat szerény ind ítványunk istápolására, 
esetleg átvételére. Szerk.

válást megkönnyítse útilaput kötött a szegény rászedett C a v a 
ló  11  i talpára.

Az egységes ifjú Olaszországot, a középkor egyik fattyú haj
tásának, az ököljognak alapján, az irredentizmus tákolta össze. A  
vörös ing és csörgő sapka, a szenvedélyesség és a csüréscsavarás 
mestersége kezet fogtak, vállat vállhoz vetettek s megdöntötték az 
igazság, a jog, a tulajdon szent és boszszú nélkül nem sérthető 
magasztos elveit. Azóta az iíjií Olaszország verőfényében egy más 
nemzedék is sütkérezik. Az öregek jobbára mind megvonultak a 
nyugalommal kínálkozó árnyékban. A  világ földi bírája a törté
nelem megszólalt. S mert nem kellett többé tartania ama szelle
mes német fenyegetéstől: W er dér neueren Geschichte nahe an 
dér Ferse geth, dem schlagt sie Todt —  szemébe mondta az irány
adó köröknek, hogy ősi jogok forradalmi elvekkel egy kalap alatt 
meg nem férnek.

Ez a nyitja C r i s p i  barczias felléptének, melyet liberális 
lapjaink oly annyira agyonnuigasztalnak. Látja,1 hogy Bécs és 
Berlin szemében szálka az irredentizmus, hogy a hármas szövetség 
nem szüntette meg a r ó m a i  kérdést. De bizakodik abban, hogy 
ha a kormány minden összeköttetést megszakít e perhorreskált 
párttal, akkor a konzervatív alapon épült államok —  előbb vagy 
utóbb —  megfeledkeznek azon foltról, mely az ifjú Olaszország 
keresztlevelébe esett s e feledékenységük megássa majd sírját a 
p á p a  v i l á g i  h a t a l m á n a k .  Azért találja C r i s p i  czélszerü- 
nek hangoztatni: Természetes, bogy az a párt, mely a pápa ré
szére a világi hatalmat revindikálja, a hármas szövetség felbom
lását kivánja abban a reményben, bogy a Vatikán javára újra 
létre fog jönni a katholikus hatalmak szövetsége, mihelyt Ausztria- 
Magyurország nem lesz többé barátja és szövetségese Olaszországnak.

Régi dolog, ki mint érez, úgy beszél. A  mitől tartunk, az 
hamar útat talál ajkainkra. Az irredentisták minden bolondságuk 
mellett is okosabbak, semhogy ily felfordult logikai eszmetársításra 
vetemednének. Az irredentisták tudjuk, nem a pápa emberei. El
lenségei Ausztria-Magyarországnak is. Ez az oka, bogy Olaszországban 
a hármas szövetségnek ellenei vannak: és nem a C r i s p i  okos
kodása. C r i s p i  úr egyszerűen önmaga érzi a fenyegető veszélyt 
s bevallja — bár leplezve, —  hogy Olaszország mai állapotában 
tarthatatlan. Látja, bogy Ausztria-Magyarország könnyen felmond
hatja a szövetséget s ennek ódiumát már jó eleve mások nyakába 
óhajtja varrni. Mint o k o s ,  e s z é l y e s  és e l ő r e l á t ó  politikus 
minden eshetőség ellen bűnbakot keres és talált is: az irredentis- 
musban.

Mi azonban Crispi űr ez önkénytelen őszinte vallomásaiból 
levonhatjuk a tanulságot s tudva, hogy nem mind arany a mi 
fénylik, teljes joggal hasonlíthatjuk a z  i f j ú  nagyhatalmat Nabu- 
kodonozor c s e r é p  l á b a k o n  á l l ó  s z o b r á h o z .

C r i s p i  úr lakomájára a római Alhambrának félhold alakú 
mór stylű termében tartott bankettel feleltek az irredentisták. 
Megjelent ott I m b r i a n i és C a v a 1 o 11 i is, a bukott nagyság, 
kit M a r s e 11 i D i e g  o úgy mutatott be, mint költőt és katonát 
egy személyben, mint Olaszország Tyrteuszát. Zengj nekünk dalt —  
mondá —  zengj nekünk dalt szeretett hazánk sorsáról!

És felállott a Tvrteusz és zengett dalt szeretett hazájukról: 
de e dal nem volt óda, uem dícshymnusz; szomorú panaszokkal 
telt, a Panem et Circenses üvöltésére emlékeztető ta n  k ö l t e 
m é n y  volt az. Mottója: C r i s p i  s e mp e r  A u g u s t u s  vala, 
csakhogy a gúnymezébe öltözve.

Fölösleges e rapszodikus beszéddel bővebben foglalkoznunk. 
Megismerjük azt teljesen, ha figyelmünkre méltatjuk azon részét, 
melyben az új régimé eredményeit összegezi. „Bármily dicsőséges
nek és hatalmasnak nevezze ezt az Olaszországot, nekünk azért 
még sem tetszik. Olyan ország, a melyben egy minisztert elker
getnek azért, mert egy meleg szerelmi szózat elől fülét bezárta, 
vagy a sértettet adta; olyan ország, a mely ország királyának 
látogatását uem viszonozzák, ország, melynek első minisztere, a 
nagy halottakat becsmérli, a hol osztrák tisztek Rómába sietnek, 
hogy ott az olasz hatóságokról megfeledkezve a pápa előtt térdet 
hajtsanak, olyan ország csakugyan nem irigylendő. Nekem a régi 
idők jobban tetszettek; kevésbe kerültek, s a becsület mocsok- 
talan maradt. Hogy Crispi álmai teljesüljenek, államháztartásunkat 
az utóbbi három esztendőben egy milliárddal megterheltük, de én 
Istenem, mi egy milliárd egy olyan minisziter kezében, a ki Capri- 

| vivel és Kálnokvval Európa békéjét védelmezi. Jólétünk úgy el-
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olvadt, mint a márcziusi hópehely; tavaly kétszer fizetésképtelen
ségünk volt.u

Köszönjük ez őszinte vallomásokat. A  történelem Írójának 
dolgát igen megkönnyíték. Most tudjuk igazán, mit tartsunk ezen 
jó urak ama beszédeiről, melyeket egy-két évtizeddel előbb mon
dattak.

Crispi úrnak, de meg az irredentistákn ik is szólanak tehát 
C a v a l o t t i  szavai: Imádkozzatok, Crispi úr, hogy az igazság
szelleme benneteket minél előbb felvilágositson !

Első Magyar katliolikiis Nagygyűlés.
első magyar katholikus nagygyűlés ügye, hála a kezde

ményezők buzgalmának, olyannyira össze van forrva a 
budapesti katholikus körrel, hogy azt a kör, jó hírének- 
nevének komoly veszélyeztetése nélkül, többé el nem

ejtheti.
Elérkezettnek véltük tehát az időt, melyben lapunk szerény 

hasábjain e magasztos ügynek állandó helyet kell biztosítanunk. 
Ezentúl lapunk minden egyes számában találnak t. olvasóink a 
nagygyűlés előkészítéséről tájékoztatást. Minden ez ügyre vonatkozó, 
bár oly csekély körülményről jelentést. Remélljük egyúttal, hogy
t. olvasóink sorából számosán fognak ez irányban becses hozzá
szólásaikkal felkeresni, hogy így az ügy minden oldalról megbe
széltessék s a kivitel acies bene ordinátát találjon.

Jelenleg a katholikus kör igazgató választmánya még mindig 
az előkészítő bizottság megválasztásával van elfoglalva, mely — 
kétségtelen — hogy nem csekély körültekintést követel. Az eddig 
felszóllítottak közül, — számra nézve mintegy 80-an. —  még csak 
négyen jelentették ki s ezt is sajnálatuk legőszintébb kifejezése 
mellett, hogy az előkészítő munkálatokban részint e g é s z s é g i  
okokból, részint túlságos elfoglaltságuk miatt részt nem fognak ve
hetni. A  nagy többség lelkes szavakkal sorakozik a kibontott 
zászló alá s hálás örömmel üdvözli a mozgalmat, mely ha k é s ő n  
is, de végre valahára mégis megszületett.

Tavaly mozgalom indúlt meg, mely katekétikai kongresszus 
tartását szorgalmazta. Az ügyhöz, mely kivált a K a t h o l i k u s  
H i t o k t a t á s ,  mint egyedüli szakközlöny hasábjain Ion szellőz
tetve, akkor mi is hozzászóltunk. Lelkesültünk az eszméért s bár, 
természetes körültekintésből felhoztunk is egy-két nehézséget, egé
szében kitartásra buzdítottuk a mozgalom megteremtőit. Az ügy 
akkor egy bizonyos főhatóság fiókjába került s ma is ott tesped. 
LTgy véljük, a kath. nagygyűlés ezen eszmét is lábra segítheti. A  
kateketiai kongresszus ma lehetségesebbé vált, mint volt valaha. 
Idején valónak tartanók, ha az illetékesek fölvennék a mozgalom 
elejtett fonalát s a kateketikai kongresszust, mint az első magyar 
katholikus nagygyűlés egyik önálló osztályát iparkodnának létre 
hozni.

Hasonló nézetben vagyunk a K o m l ó s s y  képviselő által 
felvetett katholikus tanítók nagygyűléséről. A  tanügy kell, hogy a 
kongresszus egyik osztályát képezze, és pedig a katekétikától füg
getlenül.

Úgy tudjuk különben, hogy nézetünk a mozgalom vezetőinek 
nézetével találkozik, azzal tökéletesen megegyezik. Tudjuk, mily 
erő rejlik az egyesítésében s így bizton hihetjük, hogy az általunk 
projektált eljárás üdvös eredményekre vezetne.

Mindezt összevéve, örömmel jelenthetjük hogy az első ma
gyar katholikus nagygyűlés a legszerencsésebb auspicziumok mellett 
készül testet ölteni.

A budapesti esperesi kerület őszi gyűlése.
/0katlan nagy száminál gyűlt egybe a főváros papsága m. 
hó 23-án. Plébánosok, káplánok, hittanárok és hitok- 
tatók, a szerzetesrendek sőt az egyetemen tanulmányai- 

‘**^*S*w| kát végző czisztercziek is, meg a fővárosban nevelősködő 
más egyház megyebeliek is, képviselve voltak. Az érdeklődést a 
Bogisich prépost által kontemplált, de az opportunitás szempont

jából egyelőre elhalasztott budapesti kath. népgyülés eszméje okozta. 
A lig  ment híre, hogy a főváros papsága az elkeresztelések ellen 
folytatott mozgalomba a világi híveket is bevonni óhajtotta, már 
is oly mérvben ébredt fel a szunnyadó világi katholikusok érdek
lődése, hogy a legfényesebb eredmény előtt véltünk állani. Ám az 
illetékes és jobban beavatottak máskép intézkedtek s mi azzal a 
vigasszal: a mi halad, el nem marad, kénytelenek voltunk ez ér
dekes tárgy fölött —  a napirendre térni át.

Szóba került a gyűlésen a keresztszülők kérdése is s a kerület 
kimondta, a mi különben elég nyilván való dolog, hogy a katho
likusok csak mint tanuk vezethetők be az anyakönyvekbe. A  kér
dés behatóbb fejtegetését különben t. olvasóink lapunk más helyén 
veszik.

C s á k y  miniszter újabb baklövése, melynek áldozata a ke
reskedelmi iskolák vallástanítása lett, ha az idő engedte volna elég 
élénk vitát idézett volna elő. így  azonban sietve született meg a 
határozat, mely szerint a főváros kereskedelmi iskoláira nézve a 
vallásoktatás visszaállítását a papság a főváros tanácsától fogja 
kérni.

Különösen örömünkre szolgál ezen alkalommal őszinte elis
merésünket fejeznünk ki a kerület esperese B o g i s i c h  prépost úr 
iránt, ki a mai korban igazán ritka bátorsággal, nyíltsággal, fér
fiasán és leplezetlenül nyilatkozott ama kényes kérdésekről, mely
nek szellőztetése töviseket igen, babérokat nem terem.

$  $  $  &  £  $  $  •$- $  $  $  $  $  $  &  $  %  $  &  ❖  £  ❖  ❖

Rovatvezető : G y ü rk y  Ö dön .

A  kath. tanítógyülés és a  sajtó.
II.

z első ellenvetés, melyet a „Népiskolai Tanügv“ czikk- 
irója, a kath. tanítógyülés ügyében megindult mozgalom 
ellen nagy hangon világgá bocsát, a következőképen 
hangzik: „Országos jellegű mozgalomban szükséges oly 

középpontot teremteni, mely az összes érdekelteknek nem utólagos 
tudomásával, hanem vagy hódolati, vagy tényleg akarati hozzájá
rulásával legyen kiszemelve, fölkérve. A  kezdeményező azonban 
nem oly középpont, melynek megválasztásához az egész ország 
tanítói hozzájárultak volna, vagy a melyet felsőbb tekintély sze
melt ki.“

S ezt az ellenvetést aztán, mint valami óriás bölcsességet, 
mint kritikájának lesújtó villámát, szórt betűkkel szedeti ki. Ha 
maliczia volna bennünk, ráczitálhatnók ugyan Taine szavait, mit 
Richardsonról ir, „ámbár nagy ember, még sincs annyi szelleme, a 
mennyi kellene, hogy elég nagy legyen; hiszen mi nem vagyunk 
oly ostobák, mint ön gondolja: nem szükséges mély hangon dör- 
mögni, hogy megijedjünk, nincs szükségünk arra. hogy külön és 
nagy betűkkel leírja a tanulságot, hogy rá akadjunk.u Mi azon
ban nem tesszük ezt, sőt inkább, telve lévén csupa méltánylattal, 
ösztönözve a tanulás vágyától keresni akarjuk az öreg betűk kö
zött az öreg bölcsességet, a tanulásnak azt a mélységét azt az 
alaposságát, melyet ilyen öreg itczével árulnak ki. Keresve, keres
sük, kutatva kutatjuk, még lámpást is gyújtva, mint a jó  Diogenes 
csinálta hajdanában. Hogy azonban mégsem találjuk meg, ennek 
már nem mi vagyunk az okai, hanem maga a kérdéses közlemény, 
melyben van eszmezavar, a dolgok sorrendjének felfordítása, nagy
hangú szó, kikandikáló személyeskedés, sértett hiúság, alaptalan 
ellenszenv, csak épen bölcsesség nincs sehol.

Mert hát hogy végre mégis megértsük egymást miről is 
vau szó, mi is történt azon az aug. 21-iki értekezleten? Összejött 
200 tanító (a „Népiskolai Tanügyt ha nekünk el nem hiszi, kérdezze 
meg a „Kath. kör“ szolgáit, a kik megolvasták a kalapok it) tehát 200 
tanító, kath. szívben és lélekben, lelkes és ügybuzgó a kath. nevelés 
érdekében, s kifejezést adtak azon óhajtásnak, azon vágynak, mely
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szivükből tört elő, hogy a jövő évben egy országos kath. tanító- 
gyűlés tartatnék meg. Alakítottak azután egy kisebb bizottságot, 
melynek az árvaház ügyén kívül feladatává tették, ennek az esz
mének. ennek a magasztos ügynek érdekében egy országos moz
galmat indítani meg. Ez az értekezlet nem volt országos, ez a bi
zottság sem országos még. nem is arrogálja magának, csak egy 
országos mozgalmat kiván létrehozni, egy országos mozgalmat 
kiván megteremteni. A  feladata csak a kezdeményezés, a lelke
sítés, és a megindítás. A  levés stádiumában van. nem pedig, hogy 
filozófiai nyelven szóljak „in actu.“ Hogy sikerülni-e fog ez neki, 
az lehet más kérdés, de a jó ügy mindig Isten kezében van.

Ámde, ha így van a dolog, a mint hogy ígv van, nagyon 
furcsa logika, kuszáit ítélet, a dolgok sorrendjét figyelembe nem 
vevő gondolkodás azt hozni fel vádul, azt vetni fel ellenvetésül 
hogy az a bizottság, az a kezdeményező, nem olyan központ, me
lyet az összes érdekeltek hozzájárulása szemelt volna ki. Nem az, 
nagyon természetesen, nem is kíván annak tartatni, de nem is 
lehetséges, hogy az legyen. Nem pedig azért, mert ezt a közpon
tot majd maga az országos mozgalom fogja megteremteni, az a 
mozgalom fog majd egy középpont körül tömörülni, egy középpont 
köré jegeczedni, melyet magának választ és kiszemel. A  kath ta
nító gyűlést kezdeményezők, csak megindítói ennek a mozgalom
nak. felgyújtói a lelkesedés szent tüzének, a munkára való vágy
nak és törekvésnek. Ezt pedig mindig meg kell indítani egynek 
vagy többnek, annélkül, hogy arra vágyakoznának, azt vindikálnák 
magunknak, hogy majdan a létrejött és általuk megindított moz
galom középpontjai is ők leendenek, mert magától az ilyen moz
galom megindulni nem fog soha. Hogy pedig valaki megindíthassa, 
nem kell hozzá pecsétes engedély, mint a dohánytermeléshez, csak 
oly általánosan ismert név, mint a dr. Komlóssy Ferenczé, oly te
kintély. mint az övé, oly népszerűség, oly szeretet, oly elismerés, 
minővel ő dicsekedhetik a kath. tanítók körében.

A „Népiskolai Tanügy“ czikkirója tehát a „filius“-ról „ante 
patrem“ -beszél, országos mozgalmat emleget, mely még csak 
ezután fog megindulni, s ennek létrejöttét oly módon képzeli, hogy 
Magyarország összes kath. tanítói ugyanazon órában, de sőt minu- 
tában is, elragadtatva az ő ékesszóllása által, vagy felsőbb inspi- 
ráczióból, egyszerre, mindnyájan szép basszus hangon, így fognak 
felkiáltani: „Oh! Eger! Óh! „Népiskolai Taníigv“ téged válasz
tunk meg központnak, csinálj nekünk országos kath. tanítói nagy
gyűlést. “

Épen ily helytelen, mert időelőtti a „Népiskolai Tanügyu 
második ellenvetése, mely szerint, „Országos jellegű mozgalomban 
az ország minden vidékének, sőt minden illetékes egyénnek joga 
van közvetve vagy közvetlenül az ügyről tudomást szerezni, a ki
vitel iránt viszonylagosan véleményt nyilvánítani, indítványozni, 
tényleg határoznia Ez már nincs dűlt betűkkel szedve s talán 
épen azért több igazság is van benne. Mert hogy igazságot tar
talmaz. azt készséggel elismerjük, hogy azonban ebből vádat le
hetne kovácsolni a kezdeményezők ellen, azt már tagadásba venni 
bátorkodunk. Hiszen épen az a czélja, az a feladata ezeknek az 
indítóknak, hogy a hazai kath. tanítóság és tanügy barátok mind
egyikét megnyerhessék az eszmének, meghódíthassák a mozga
lomnak, hogy azok mindnyájan közösen vállvetett munkával, egy
mást támogatva fáradozzanak a közös czél, a közös eszme megva- 
lósitásán. Avagy oly bárgyuaknak képzel e minket a „Népiskolai 
Tanügy„ czikkirója. hogy mi azt képzeljük magunkról, hogy 
képesek leszünk összecsődíteni a kath. tanítókat s aztán madzagon 
ránczigálni őket mint a pojáczákat? Mi ezt a „Népiskolai Tanügyi
ről nem tételezzük föl, már csak azért sem, mert a legközelebb 
is tanúi voltunk mily kevéssé volt képes az egyetemes tanitó- 
gyűlés ügyében elfoglalt merev álláspontját ott helyben, a helybeli 
tanitóegyletben diadalra és elfogadtatásra juttatni. Nem akarunk 
ugyan a kath. tanitógvülés ügyében kiküldött bizottság műkö
désének elébe vágni, de hisszük és tudjuk is jól, hogy fog tudni 
módot találni arra hogy a gyűlés ügyében a kath. oktatás és ne- 
veléMlgv összes illetékes tényezőinek befolyását és jogait nemcsak 
tiszteletben tartsa, hanem mégis óvja. Kivéve talán azokat, kik 
vagy elfogultságból vagy szédítő magasságban képzelve magukat 
a kath. tanítókat ily közelről érintő, a kath. tauügyre ily fontos 
kénlésben is csak lóhátról szoktak beszélni a gyalogosan de azért 
sokszor gyorsabban járó földi halandókkal. Valamint tudjuk azt 
is, hogy mihelyt az ideje elérkezik, mihelyt a mozgalom Isten se
gélyével nagyobb arányokat vesz, lépéseket fog teuui, sőt a mint

nagyon jól vagyunk értesülve, mégis fogja nyerni azt a fölül
ről jövő szentesítést, mely a „Népiskolai Tanügyi harmadik ellen
vetését képezi. S akkor tárgytalanná lesz az is, el fog esni ez az 
ellenvetés is, a mint önmagától dűlt össze, önmaga temette el ma
gát a porba a két előbbi tárgytalan, időelőtti kifakadás is.

Petőfi egyszer verset irt Vörösmarthy ellen, mely ezzel a 
refrénnel végződik minden versszakon át: „nem én téptem le hom
lokodról, magad tépted le a babért.“ Ha az érzékeny szczénákuak 
barátai lennénk, most illő kiséret mellett, szép frázisokban ezt a 
verset variálnék szemben az egri „Népiskolai Tanügygyelu is. 
Kerülni akarván azonban minden jelenetet, csak egy pár szót 
akarunk el mondani. Azt. hogy mikor egy országos mozgalom meg
indul, olyan az, mint a hegyekről alá gördülő lavina, mely elsö
pör vagy félretól útjából minden akadályt, minden nehézséget, 
s hogy ha ez valakinek aztán fájdalmat okoz, az ne másra hara
gudjék, ne mást okozzon, hanem csakis és egyedül önmagára 
vessen.

Különben, tiszteljük az egri „Népiskolai Tanügyet.u

fcté <̂ > IsJsS

A  testi nevelés renesszánsza.

állás és közoktatás ügyünk vezetője, Csáky miniszter, ki 
ha nem is mindenben szerencsés, de tagadhathmul 
sokoldalú működést fejt ki, a legutóbbi napokban egy 
leiratot küldött a nemzeti tornaegyesülethez, melyben 

előadja, hogy a jövő esztendőben az egyetemi ifjúság s a közép
iskolák felsőbb osztályaiba járó tanulók részére o r s z á g o s  t o r n a  
v e r s e n y t  szándékozik rendezni Budapesten. Leiratában mindjárt 
közli a programmnak is körvonalait, felvenni kívánva abba, min
denféle testgyakorlatot, a sportok különböző nemeit, a testedző 
játékokat, és a katonai testgyakorlatokat.

Figyelemre méltó kezdeményezés, üdvös intézkedés, mely ki- 
számíthatlan jónak csiráit rejti magában. Eredménye annak a moz
galomnak, mely a testi nevelésügyben széles e világon megindult, 
s melynek kiemelkedőbb momentumait mi is rendszerint megismer
tettük olvasóinkkal. Orvoslása kiván lenni annak a jogos panasznak, me
lyet mindenütt hallunk, de melynek valódiságát fájdalom sokszor 
kénytelenek vagyunk látni is, hogy a mai iskolai rendszer, a túlter
helést okozó tananyag, elnyomorítja a testet, nem ügyel annak 
fejlődésére, gyöngíti az izomrendszert, kimöveletleniil hagyja a kart 
és a többi testrészeket, meggörnyeszti a hátgerinczet, behorpasztja 
a mellkast, nehezíti a vérkeringést, megfosztja táplálékától a tü
dőt, és összevéve gyöngíti, satnyítja a jelen, de méginkább a jövő 
geuerácziót. Ami ismét s^irnyű veszélyeket hordoz méhében. tekin
tettel a nemzetgazdászatilag is roppant értékű tőkére, melyet a 
testi épség és egészség képvisel, de tekintettel arra a régi igaz
ságra is, hogy ép lélek csakis ép testben lakhatik, s hogy az er
kölcsi élet soknemű aberrácziója, az akarat erő petyhüdtsége, a 
morális érzék elfajulása nagyon gyakran a gyenge fiziknmban bírja 
legelső okát.

A középiskolai tanáregyesület, hol csak nem rég is annyi 
semmit mondó érvvel harczoltak az ellen, mintha mináluuk túl
terhelés léteznék az iskolában s ennek ellenében tehát a testi 
nevelésre nagyobb gond lenne fordítandó, újabban ismét foglal
kozott ezzel a kérdéssel, s most legalább kimondott annyit, hogy 
kívánatos lenne, ha a tanári körök is behatóbban foglalkoznának 
a testi nevelés kérdésével, s annak megoldásra váró nagy felada
taival. Örvendetes haladás, mely véletlenül találkozik a miniszter 
merész kezdeményezésével is.

Mi a legnagyobb örömmel üdvözöljük az eszmét, ha helyes 
úton lesz megoldva, s nem fogja átlépni a pedadogia követelte 
határokat. Lelki szemeink előtt megújulnak a régi Hellasz olym- 
p usi játékai, a versenyek a gimnáziumok porondjain a „nec litteras 
didicit, nec natareu-téle római elv, mely pár szóval mégis annvi 
sokat foglalt magában, a test jogainak érvényesítése, az erő és 
ügyesség megbecsülése, a testi nevelés újkori reneszánsza.
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R ajzok  a középkori m agyar városok életéből. l )

iután Dr. Csapody István úr a felolvasásokat rendező bi
zottság elnöke, sok szép dolgot mondott el a lélek tük
rének, a szemeknek színéről s miután hiszem, hogy Önök 
t Hölgyeim és Uraim! egyrészt a hiúság mezején tel

jesen járatlanok, másrészt —  könnyen érthető emberi gyöngeségből, — 
kíváncsiságuk magas fokra lön felcsigázva, azért elhatároztam, hogy 
ezúttal én is udvariaskodni fogok s kívánságuk kielégíthetésének 
módját logom ejteni. Tükör után kutattam tehát a tudományok 
tágas birodalmában, hogy azt készséggel felajánlhassam. Hadd lássa 
kiki szemeinek színét, hadd jöjjön önmagával tisztába.

Ámde, könnyű akarni, nehéz végezni. Felolvasásom czíme 
határokat szabott elém. A  homorú és domború tükrök országából 
ki vagyok tiltva. Velenczét financziális okokból nem kereshettem 
fel. A  történelemben szerepet játszott hölgyek budoirjának ajtaját 
feltárnom bizonyos finom tapintat tiltja. M it tévő legyek tehát. 
Majdhogv belekopaszodtam az elmét fárasztó kutatásba, mikor a 
budapesti Wurstl-Práter segítségemre jött — ékes fabetűkkel 
nyomtatott színlapjával: Eulenspiegelt és az ő mókáit juttatá 
eszembe. Heuréka: megvan. Bele helyezkedtem, jó  kényelmesen, az 
eszmetársítás csónakjába s a gondolkodás síma vizén tova suhanva sze
rencsésen kikötőt értem, melynek partján ily feliratos tábla foga
dott : S a c b s e n s p i e g e l ,  S c h w a b e n s p i e g e l .

Helyben volnánk tehát. E kettőbe fogunk ma bele pillantani. 
Ha azonban e tükrök csalárdul mutatnának s kegyedék minden 
egyebet, csaknem a hosszií bevezetésben Ígérteket, látnák benuök, 
kérem ne vessenek azért reám követ: nem tehetek róla, mert hisz 
e tükrök németek, Önök pedig Hölgyeim és Uraim, testestől-lel- 
kestöl — magyarok. A  német pedig, még ha tükör is, nem szíve
sen szolgál a magyarnak.

** *

Ha elmélkedő eszünk előtt elvonúlni engedjük az emberiség 
történelmének letűnt századait, azon időponttól kezdve, melyben a 
való, az igaz műveltség bölcsője ringott e földön, tehát a keresz
ténység keletkezésének idejétől napjainkig, úgy találjuk, hogv min
den korban más és más elem volt az. mely a társadalmi rendben 
felszínre vergődve, a túlsúlyra jutás jogarát kezébe kerítette.

Azon nagy mozgalom után, mely a ma művelt nyugatnak 
nevezett földterület térképét alaposan megváltoztatta, a népván
dorlás után. az államalakulás idejében, az egyedül kiváltságos osz
tály. a f ő ú r i  o s z t á l y  volt. A  harezviselés szükségessége azon
ban. mely minden új alakulásnak nélkülözhetetlen előfeltétele, kény
szerítő ig  hatott a kevés számú kiváltságokra s az jogainak jó 
részét egy újabb osztálylyal, a n e m e s e k é v e l  volt kénytelen 
megosztani.

Sok évtized, sőt nem egy század merült az idők tengerébe s 
az emberi jogok táblázatán e két névén kívül más névvel alig 
találkozunk. Síig végre győzött a kereszténység mindent erjesztő 
szelleme. A  krisztusi tan által megnemesített felebaráti szeretet, a 
testvériség, az egyenlőség, a szabadság csiráit ülteté mindenüvé. S 
e csirák, már kezdetben, bámulatos növényeket létesítettek, melyek
nek sorában méltán követel elsőséget, korunk annyira bálványozott 
virága, a való kultúra, az igaz értelemben vett műveltség. És en
nek a virágnak kertészei, kik iránt mindannyian örök hálára va
gyunk kötelezve, az egyház napszámosai, a szerzetesek voltak. Ezek 
láuglelke jó l tudta azt. hogy az emberiség erkölcsi, társadalmi és 
anyagi életének fejlődését csak a nyugodt, megállapodott életmód 
mozdíthatja elő. A csavargó élet, a folyton változtatott lakóhely, a 
kultúra megölő betűje lehet csupán. A  múzsák ajka csak biztos 
falak között válik beszédessé: bizonytalanság, fegyvercsattogás né
maságra kárhoztatja azt.

Európa téréit jobbára őserdők íedték: lakói helyről-helyre
vándoroltak, magukkal vive egyszerű életmódjuk szükséges eszkö
zeit. Ha egy helyen több család s hosszabb időre telepedett is le, 
községük nem annyira szilárdan épült lakóházak, mint inkább 
könn/en tova szállítható sátrak tömkelegéből állott. A  szilárd lakó 
házak iránt való érzéket a szerzetesek kőből s az építészet szabá
lyainak szemmel tartásával épült kolostorai fejleszték ki leginkább.
Á  nép. a szerzetesek által termékennyé varázsolt területeken biz
tos hazára lelve, állandó lakóhelyeket,' községeket, utóbb városokat 
emelt. Közép- és Észak-Európa legtöbb városa így jött létre. Ter
mészetes, hogy a városok révén lejlödo társulati élet csakhamar 
meghozta áldásos gyümölcseit. A  városok lakóinak helyzete kivált 
a fejlődő kereskedés utján, melynek a városok góczpontjaivá váltak, 
mindinkább javult. Anyagi helyzetük bizonyos mértékben függet
lenséget, önállóságot biztosított nekik. Tekintélyük, műveltségük, 
előrehaladásuk iránt való tekintetből, nottön nőtt, olyannyira, bt >gv 
az eddig kiváltságoltaknak komolyan számot kellett vetnie ez újabb 
elemmel s azok számára bizonyos jogokat kényszerültek engedni 

! így  született meg a Tiers-Etat, a p o l g á r  i rend. melynek fészkét 
a város, előjogait, a városnak engedett kiváltságok képezték.

Hazánkban a városok első nyomai, ép úgy. mint másutt, a í  pogány műveltség emlékoszlopaival, a római gyarmat-városok rom- 
i jaival esnek össze. Kifejlettebb városi életre azonban, legkivált az 
| északibb részekben, csak a tatárjárás után találunk. Nemzeti ki- 
! rályainknak bölcs politikája, népünknek a háború és harcz tüzeben 

megritkult sorait, leginkább a műveltség magas fokán álló sváb 
í és "zász .városok lakóival népesítő be. Bártía, Lőcse, Eperjes, 

Szepesváralja, Beszterczebánya, Nagybánya, Selmeczbánya. Sopron, 
j Nagyszombat, Pozsony, Brassó, Szeben stb. ennek köszönik 
| eredetüket. Innen magvarázható, hogy városaink egész az újabb 
I időkig, sőt sok tekintetben máig is. nem a magyar szellem gé

niuszának, hanem a német Gründlichkeit alkotó kezének je l
legét viselik magukon. A  bevándorlott elem magával hozta 

i törvényeit, kiváltságait, erkölcsi és társadalmi szokásait is. \ á- 
rosaink német módra épültek, német módra voltak berendezve, 
német életmódot követtek. Ezen szokások külömbözősége főleg 
két nagy csoportra osztá a német városokat. Az észak-német 
és a délnémet csoportra. Mindkettőnek jobbára helyiérdekű szoká
saiból önálló jogforrások s ezekből önálló törvénykönyvek kelet
keztek, melyeket amazoknál S a c h se nsp ie  gel-uek. ezeknel 
S ch  w a b e n s p i e g e  1-nek nevez még ma is a jogtörténelem

E kettő tehát a Schwabenspiegel és a Sachsenspiegel az, 
i melybe gyakrabban kell belepillantanunk, ha városainkkal meg- 
! ismerkedni óhajtunk, mert e kettő szerint szervezkedtek nálunk 

a városok, módosultak a szokások.
Természetes, hogy a szigorúan kifejlett kasztrendszer, mely 

kinai falakkal övezte körül minden kiváltságos osztály tagjait,^ a 
küzdelem, hosszas törekvés által úgyszólván kierőszakolt polgári 
rend kebelében, sok olv jogszokást létesített, mely a mai kor gyer
mekének ajkát önkénytelen is a mosoly derült virágaival hinti be. 
De kétségtelen, hogy* mai városaink fejlettsége csakis e jogszoká
soknak köszöni létét. .

Épen azon zárkózottság, melyet a nehezen megnyert kivált
ságok féltése igazol, magyarázza meg azon körülményt, hogy a
X IV __X V II. században könnyebb volt bármily más állásra szert
tenni, mint valamely városban polgárjogot nyerni. De a város 
polgárai is több osztályba lőnek sorozva. íg y  Nagy-Szeben kilencz 
külön osztályt ismert. Az őslakók, a városálapítóinak unokái ké
pezték a patriczius családokat; ezeknek fejei, a később kifejlett 
ezéhrendszer mellett, R a t h s h e r r e n  névvel bírtak, megkülöm- 
böztetésűl a ezéheknek a tanácsba bejutott tagjaitól, kik H e r r e  n 
de s  R a t h e  s-eknek neveztettek. A  város előbbkelői különben die- 
R i n g b ü r g e r ,  vagy B ü r g e r  v ö m  R a n g é  und  H e r k o m -  
me n  czimmel bírtak. l)

A  városok alapjellegét, de egyszersmind gyors emelkedésük 
kulcsát, szigorú vallásosságuk képezi.

A  P f a r r h e r r ,  plébános, a város első polgára volt. íSzavá- 
u ak súlva sok vitás dologban döntő szerepet játszott. A vallás 
ellen elkövetett .bűnök, a legszigorúbb beszámítás alá estek. Sel- 
meczbáuva jegyzőkönyve szerint: a ki Istent, a Boldogságos Szu- 
zet, a szenteket káromolja vegy a kereszténység szentségei felöl 
gono8zúl beszél, az egyházi törvények alapján egymást követő • 
vasárnapon —  a körmenet előtt — övig meztelenre vetkőztetve.

* Felolvastatott a >Katholikus kör« II. felolvasó estélyén 1890. 
szeptember 29*én.

■) V. ö .: Deiriko K. A felső-magyarországi városok életéről a XV— 
XVII. sz. Bpest. 1890.



475 20. sz. —  K A T H . E G Y H Á Z I K Ö Z LÖ LY . —  1890. 476

mezítláb és hajadon fővel volt kénytelen körüljárni a templomot, 
miközben az arra kirendelt szolgák sűrűén vesszőztették öt. 4) A 
hithagyás vizbefojtással lön büntetve, a templomból való lopás 
büntetése pedig kerékbe törés volt. 2) Bizonyos Jerschek nevű tol
vajnál súlyosbító körülményül tudta be a bártlai tanács, hogy a 
M e g v á l t ó r ó l  s a M i a t y á n k r ó l  fogalma sem volt s rövid 
utón felakasztották őt. 3) A  vasárnapi sz. beszéd hallgatása, min
den polgárnak szoros kötelessége volt. A  város kapui ez idő alatt 
zárva voltak s az engedély nélkül kimenni szándékozókat súlyos 
bírsággal illették.

Az igazságszolgáltatás, sőt a pallós joga, a városi tanács ke
zében volt összepontosúlva, mely hatalmának tudatában, a hozzá 
intézett beadványokat, ily  rövid czíminel láttatta el: E ile. Ehren- 
feste, Nahmhafte, Ehrsamme, Yorsichtige und Wohlweise Herrn 
und Rath. 4)

Méltóságukat külső viselkedésükkel is összhangzatba kellett 
hozniok. Megvolt szabva, mily ruhában járjanak, mily czeremoniá- 
kat kövessenek. Az ez ellen vétők bírsággal sújtattak. Spillenber- 
berger János lőcsei tanácsos, mert a tanácsülésen mentében és 
p i r o s  csizmában jelent meg. 40 itcze borban marasztaltatok el. 
Tudom, hogy akár malvasiai borban fürödhetnénk, ha a mai diva
tos világban fővárosunk bölcs tanácsa ily drákói szabályrendeletet 
alkotna.

Természetes, hogy a terem, melyben e hatalmas tanács ülé
seit tartotta, a lehető legfényesebb volt. Magán viselte az a városi 
lakosság műizlésének, fejlett érzékének világos jeleit.

Bártfa város tanácstermébe díszes freskókkal díszített elő
csarnok vezetett, melyből gazdag díszítésű aranyozott díszkapu 
nyílott. A  tanácsterem maga vörös, fehér és sötétszürke színű, 
olaszmívű márvány nyal volt kirakva, melynek fényesre csiszolt mo
zaik felületén, az üvegfestményekkel díszített ablakok színezete 
élénken sugárzott vissza. A  tanácsterem aranyozott csillagokkal 
behintett gerendázatos mennyezetéről hatalmas csúcsíves stylű 
bronce-csillár függött alá, nagy viaszgyertyáival megvilágítva a 
termet, a tanácsnokok esti üléseinek alkalmával. Az egyik sarok
ban művészies kivitelű, színes dombormuvekkel ellátott fiókos cse
répkályha díszlett. A  terem nyugati falát T  e o f  i 1 nevű festőmű
vész freskója ékesíté, mely az utolsó Ítéletet ábrázolta s a város 
jegyzőkönyvei szerint 28 frtba került, tehát annyiba, a mennyiért 
ma még közönséges szobafestő sem vállalkoznék nem egy terem, 
de akár az én szűk szobám kifestésére sem. A tanácsterem rendel
tetéséhez kiválóan alkalmas festmény alatt, függtek a pallósok fé
nyesre csiszolt pengéi, melyek látásától nem egy gonosztevő bor
zadt vissza s rémült meg bűnös tette tudatában.

A  terem felső részén álló nagy asztal mellett, aranyozott szö
gekkel kivert magas támlájú borszékeken ültek a római tógához 
hasonló sötét színű palástokba öltözött komoly s ünnepélyes arczű 
városi szenátorok, az élet és halál urai.

A  városi képviselők az úgynevezett C e n t u m  v i r i  számára 
még négy asztal volt a teremben elhelyezve, minden asztalnál 25 
képviselő foglalt helyet s egy-egy T r i b u n u s  me n s a e  volt 
elnökük, ki asztaltársai véleményét a tauácscsal tudatta.

A  terem falainál gyönyörű intarziákkal díszített reneszánsz 
stylű könyvszekrények, gazdag aranyozási! préselt bőrbe kötött 
könyvek, csinos faragású asztalok voltak. Ez utóbbiakon díszes 
mívű majolika tálak, aranyozott kupák, serlegek, velenczei üveg 
pokálok állottak, 5) melyekben habzott a jóféle bor. mert hát tudni
illik. hogy az Ehrsamme Herrn Richter und Rath, minden komoly
ságuk és szigorúságuk mellett sem vetettek meg, hébe-korba, hol 
ülés előtt, hol ülés után, hol Ítélethozatal előtt egy — nagy kva- 
terka bort.

A  városi tanács, melynek feje a Stadtrichter, pennája a Stadt- 
schreiber volt, komolyan vette feladatát. ítéleteiben szigorú, azok 
végrehajtásában kérlelhetetlen volt. Az igazolt bűn, tekintet nélkül 
a vádló társadalmi állására, származására vagy vagyoni állapotára, 
megtorlás nélkül soha sem maradt. A  kegyelmet jelentő fehér 
zászlót nem ismerték. Összes engedékenységük abban állott, hogy 
a halálra Ítélt delikvens, ha érte tekintélyes polgárok, kivált a 
papok, közbenjártak, a legmegszégyenítőbb halálnemek, az akasz- *)

*) Demkó m. f. 29. 1.
* Kachelmann Gesch. dér ung. Bergstádte und Ihrer Umgeb. 1855.

188. 1.
*> Mon. Hung. Archaeol. M y s k o v s z k y  Viktor. Bártfa köz. mű- 

eml. 68. 1.
*) Demkó i. h. 33. 1.
a) V. ö. : Myskovszky i. h. 77—79. U.

tófa, a kerékbetörés vagy máglya helyett, pallós által Ion ki
végezve. 4)

Az ítéletet a városi hóhér hajtotta végre. 0  volt a kínzó 
kamrák mestere is. A  társadalomban azonban korántsem foglalt el 
oly helyet, mint a mi Kozarekünk. Évi fizetése 20— 30 írt között 
változott, de minden kivégzés alkalmával külön t r i n k g e l d b e n  
is részesült, mely 60 krajczártól egész 15 frtig terjedett. A  tár
saságban nem foglalhatott helyet s a heloták közé számíttatott, 
oly annyira, hogy még a kínzó kamrában a vádlottak is támlás 
pádon ültek, addig a hóhérnak ott is támla nélkül szűkölködő egy
szerű lócza jutott, a mi pedig — német felfogás szerint —  a ke
vésre becsülés csalhatatlan jele volt. 2)

A  büntetés kiszabásánál a bűntett neme jött csupán figye
lembe. A  lopás, rablás, gyilkosság, erőszak, parázna élet megtor
lása a halál volt. Selmeczbánya jogkönyve kategorikusai! kimondja: 
W er umb d i e p e r e i  oder iirnb r a u b  gefangen und wahrhaftig 
überweist wird, den sol mán hengen.3) A  lopott jószág csekélyebb 
vagy nagyobb volta számításba nem jött. Mutteranna bártlai 
anyókát, kinek becses személyét B a r t ó k  L a j o s  Thurán Anná
jából mindnyájunknak szerencsénk van ismerni, éjjel rajtakapták, 
a mint egy köpű méhet meggyilkolt s a mézet kilopta. A  tanács 
elé állíttatván, bűnét bevallotta s máglyára lön Ítélve.

A  városi tanács gyakran jött azon helyzetbe, hogy pallós 
jogát érvényesítse. András bácsiai ugyanis, kiket rangjuk szerint 
V  i e r t e l m e y s t e r e k n e k ,  R o t h m e y s t e r e k n e k  és Wa c l i -  
m e y s t e r e k n e k ,  meg darabontoknak neveztek, szemesebbek 
voltak, mint a mieink. Legíölebb az, ki valamely zseniálisan ki
eszelt bűnös tervén rajta vesztett, mondhatta el róluk jogosan, 
hogy : m i h a s z n a .

Csodálatosnak látszik, de a háborús, zavaros viszonyok mel
lett könnyen megfejthető, hogy e szigor daczára a gonosztévők 
minden neme virágzott. Nem tartozom azok közé, kik mások ér
demeit kisebbíteni szeretik. Megtanultam a kálvinistáktól, hogy a 
magunk dolgát, ha boldogít!ni akarunk, mindig dicsérnünk kel1. De 
az igazságtól azért mégsem állok el. S azért, bár fájdalmas szív
vel, mégis lekell törnöm egy levelet a főváros kath. főkapitányá
nak babérkoszorújából. A  zsebmetszöket nem ő találta fel az 
1885-iki kiállítás idejéből származó tábláival: G a r r e  a u x v o -  
1 e u e r s. Felfedezték azokat a középkori városok darabantjai, po
roszlói is. Bártfa városa jegyzőkönyvében olvassuk, hogy egy M a r- 
c z i n nevű egyén, a vásár alkalmával, több egyén pénzes zacs
kóját lemetszette s azért ép úgy akasztófára lön ítélve, mint 
R e p k a  J á n o s  lengyelországi zsebmetszö, ki egy hölgynek fátyol- 
kendőjét lopta el a bártfai Sz.-Egyed búcsú alkalmával. 4)

'mii mii mi

l O i  UNIÓ CATHOLICA. l O I

apunk f. évi május 19-iki számában szólottuuk már azon ör
vendetes mozgalomról, mely a katholikus egyházi vagyon 
olcsó, biztos és k e r e s z t é n y  a l a p o n  álló biztosítását 
czélozza. E mozgalom, melynek előhullámai a Duna osztrák 

partjait csapkodták meg s melyet a b. e. bécsi bíboros, G a n g l b a u e r  
C e 1 e s z t i n diszelnöksége mellett az osztrák arisztokraczia. a kath. 
nagykereskedők támogatása mellett k i f o g á s t a l a n  jellemű férfiak 
indítottak meg, megtenné áldásos gyümölcsét. Az U n i ó  C a t h o- 
1 i c a Ausztriában hálás talajra talált s napról-napra virágzóbb in
tézetté növekedett oly annyira, hogy az osztrák püspöki kar in
díttatva érzé magát azt legközelebbi konferencziáján megvitatni s 
megállapítani a módot, mely szerint az ö s s z e s  o s z t r á k  e g y 
h á z i  birtokok ezen r e n d k í v ü l i  b i z t o s í t é k o t  nyújtó in
tézetnél lennének biztosítaudók.

A  püspöki kar erkölcsi támogatását az intézet kezdettől 
fogva bírta. Ennek illusztrálásául, minden egyébtől eltekintve, 
csak ama szavakat idézzük, melyeket L  e s s i n a tudós püspöke P.

4) Demkó i. m. 123— 160 11. Myskovszky. i. h. Bártfa város jegyző
könyve.

*) L. m. f.
l ) Kachelmann f. i. h. 182. 1.
*) Myskovszky f. i. h. 95. 1.
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C z a r e w  F  u 1 g  e n t scopiai érsek intézett papságához, f. évi au
gusztus haváról keltezett körlevelében.

„Az Unió Catholica bécsi központi igazgatósága által —  úgy 
mond a körlevél —  provincziánk részére a főképviselettel D on  
M a t h o M a n d i c, a „Nasa Slogau szerkesztője lön megbízva s ezt 
a mi tudomásunkra hozta. Az erkölcsösségen alapuló U n i ó  Ca- 
t h o 1 i c a-biztosító intézet czélja az, hogy a z s i d ó  és u l t r a 
l i b e r á l i s  egyletek kezéből kiszabadítsa a katholikusokat, kik 
eddig kénytelenek voltak ez intézetekben megbízni, miután ka- 
tholikus biztosító intézetünk nem volt: f e l a d a t a  ez intézetnek 
az, hogy a katholikusoknak az eddiginél nagyobb biztosítékot 
nyújtson, a biztosítási díjtételeket lehetőleg o l c s ó v á  tegye és 
végre, hogy az év végén mutatkozó f ö l ö s l e g e t  részben ma
g u k n a k  a b i z t o s í t o t t a k n a k  visszaadja,' részben k a t h o- 
l i k u s  j ó t é k o n y  c z é l o k r a  f o r d í t s a ,  szükségtelen em
líteni is, hogy az intézet alapításában csupán az igazság, a keresz
ténység és az önzetlenség elvei szerint jártak el.

Ez az oka. hogy az ország minden tartományából számosán 
léptek be ez intézetbe s így az intézet munkálkodásában már is 
szép eredményt ért el.

N e m  k é t l e m ,  h o g y  e z e n  i n t é z e t  n á l u n k ,  
h o l  a ka  t h  ö l i k  us  é r z ü l e t  o l y  h ő n  l o b o g ,  a 
l e g s z i v é l y e s e b b  f o g a d t a t á s r a  t a l á l  s a 
t i s z t e l e n d ő  p a p s á g  a z t  a h í v e k k e l  m e g i s 
m e r t e t n i ,  m e g k e d v e l t e t n i  f o g j a .

I l y  m ó d o n  h a s z n á l u n k  a j ó  ü g y n e k ,  d e  
e g y s z e r s m i n d  m e g s e m m i s í t j ü k  a z o n  t e r v e 
k e t ,  m e l y e k  —  a z  ö n z é s b ő l  s z ü l e t n e k  s me 
l y e k  a k a t h o l i k u s  v a l l á s n a k  á r t a l m a s  c z é -  
l o k  u t á n  t ö r n e k .

Rövid idő múlva M a d i c úr megbízottja megkezdi körútját, 
hogy az intézetre vonatkozólag szóbelileg is bővebb felvilágosí
tásokkal szolgáljon.

A  tisztelendő esperesi hivatal szíves lesz jelen sorainkat a 
papság tudomására hozni s a jó  ügyet tőle telhetőleg pártolni és 
istápolni.

Lesina, 1890. augusztus 12.
F r .  F u lg e n c z iu s ,

Érsek-püspök.

Előttünk fekszik az Unió Catholica augusztus havi kimuta
tása. Nem szerepelnek abban óriási számok, bár, mint alkalmunk 
volt meggyőződni, hatalmasabb adatokkal is léphetett volna fel. 
Az igazgatóság elve azonban: i n k á b b  l a s s a b b a n  h a l a d 
j u n k .  s e m h o g y  k é t e s  b e c s ű  s b i z o n y t a l a n  ü z l e 
t e k e t  k ö s s ü n k ;  s azért az egyes biztosítások felvételénél a 
legpontosabban, de egyszersmind a legvigyázóbban jár el. Világi 
biztosításokat c s a k i s  a plébánosok a j á n l á s á r a  fogad el.

Augusztus havában a tűzkár ellen való biztosítás 9792 frt 
35 kr.. a h a r a n g  biztosítás 711 frt 10 kr befizetéssel járt. Jú
lius havához képest tehát a biztosítások 851 frt 29 krral növe
kedtek. Augusztus haváig lett az intézetnél tűzkár 1,053.148 frt., 
mely után a biztosítás díjösszege 3715 frt 43 kr volt: a harang
biztosításnál 150.492 frt, 711 frt 20 kr díjösszeggel. A  biztosítás 
összege tehát az U n i ó  C a t h o l i c a  tényleges működése óta 
(1890. febr.) 4,831.492 frt; a díjösszegeké 18.168 frt 19 kr. A mi 
mindenesetre, ily  rövid idő alatt bámulatosan szép eredmény.

Az I  n io  C a t h o l i c a  bécsi igazgató tanácsának névsora, 
melyet itt közlünk, az intézetre a legjobb ajánló levél.

Az intézet H n ök f: S t ö g  e r L i p ó t  pápai prelátus, a Sz.- 
István-dóm olvasó kanonokja, süveges prépost, az első osztrák ta
karékpénztár főfelügyelő helyettese. #

Az igazgató tan íts áll a következő tagokból:
C z j z e k  A n t a l ,  bankár, börzetanácsos.
D e t o m a  A., birtokos.
E g g e r  B. A n t a l ,  a „Correspondenzblatt für deu Cath. 

Clerus“ főszerkesztője.
G r a z  J ó z s e f  bécsi kereskedő.
H o s t u i g  F l ó r i á n  a bécsi dóm főgonduoka.
M r a z e k  J ó z s e f  a krakói köles. biz. int. vezértitkára.
P n l e t z  M a n ó  pápai prelátus, hütteldorfi plébános.
P o r z e r  J ó z s e f  ügyvéd.
S e i d l  K á r o l y  kanonok.
S t e r n  K á r o l y  bécsi plébános.

A felügyelő bizottság ta g ja i:
B i t t n e r  G u i d o  plébános Villach.
D e d e k  Cr .  L a j o s  káplán, szerkesztő Budapest. 
E n g e l h o f f e r  T. S. gyáros Grácz.
G l a n c  n i k  B é r t .  ügyvéd Marburg 
H e j t m a n e k  J á n o s  plébános D.-Biala.
H u d i e t z  K á r o l y  tisztb. káplán Freistadt.
J a x  J á n o s  gyáros Linz.
N. J ó z s a K o r n é l  cs. és kir. kamarás Budapest,
Dr. K a j u c h  J ó z s e f  ügyvéd, orszgy. képv. Budapest. 
K a r l a c h  M i k l ó s  dr. kanonok Prága.
K l u n  K á r o l y  bírod, képviselő Laibach.
B a l o g h  S á n d o r  ügyvéd Budapest.
K o m l ó s s y  F e r e n c z  orszgy. képv.. plébános Budapest. 
Gr'*. P e j a c s e v i c h  G á b o r c s .  és kir. kamarás Budapest. 
P  o k 1 u k á r J ó z s e f  dr. tartom, kapit. Laibach. 
R o s e n b e r g e r  I s t v á n  plébános Sierndorf. 
S c h ö n i n g e r  J ó z s e f  plébános Stein.
S w i e z y  I g n á c z  orsz. képviselő Teschen.
V  o n s j  á k M i h á l y  orsz. képviselő Cilii.
W  ü s i  n g  e r J ó z s e f  plébános Kirchau.
M a n d i c  M á t y á s  szerkesztő Raguza.

központi igazgató :
K a l b e r m a t t e n  Ö d ö n  báró.

Budapesti igazgató :
L e v i c z k y  F é l i x .
Régi dolog, hogy nálunk magyaroknál minden nehezen megy. 

Az U n i ó  C a t h o l i c  a-nak is sokat kellet vajúdnia, míg végre 
czélhoz jutott. Múlt hó 29-én végre végbe ment a budapesti ke
reskedelmi és váltó-törvényszék előtt a czÉgbejegyzés s így  az új 
intézet üdvös működését November első napjával t é n y l e g  
megkezdette.

(Vége következik.)

RENDELETEK TÁRA.
.............. ............................... . M S I

(Vége.)

Szabályzat
a z  e g y h á z i  és i s k o l a i  k ö z  j á r u l é k  k e z e l é s é h e z .

Az érd. róm. kath. Statusgyülés . . .  évi . . . .  hó . . . n tar
tott ülésében az egyházi és iskolai közjárulék és egyházi és 
iskolai közalap kezelésére nézve a következő szabályzatot állapí
totta meg:

1. §. A  közjárulék fizetésére való kötelezés az 1892-ik év 
január 1 -ével veszi kezdetét.

2. §. Az alapszabály 7. §-ban felvett elvek fentartásával a 
bevallások és az egyes osztályokba való bejegyzések az egyház- 
községi tanács, illetőleg választmány által foganatosíttatnak a követ
kező módon:

a) A  Status Igazgató-Tanácsa minden egyházközségnek a ■ . 
alatti minta szerint készült rovatos íveket küld.

b) Az egyházközségi tanács, illetőleg választmány az algond- 
nok által minden a közjárulék fizetésére köteles egyháztagot sze
mélyesen megkeresve felszólít, hogy a kitűzött helyen és időben 
bevallását előtte, vagy a kiküldött bizalmi egyház községi tagok 
előtt megtegye és magát a közjáruléki osztályok valamelyikébe 
bejegyezze.

Ha valaki a bevallástól vonakodnék, az egyháztanács, illetőleg 
választmány, az illetőt a megfelelő osztályba saját belátása szerint 
jegyezheti be.

c) Az osztályba való beírás után az egyházközségi tanács 
vagy választmány a rovatos íveket megtekintés végett az egyház- 
község valamely erre alkalmas helyén kiteszi, s ezt a híveknek 
kellő módon értésére adja.

Az ívek legalább 15 napig maradnak közszemlére kitéve,
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mely idő alatt joga van az egyes tételekre vonatkozólag minden 
érdekelt félnek észrevételeit az egyház községi tanács vagy vá
lasztmány által kijelölt helyen akár élőszóval, akár Írásban megtenni.

d) E pontban kitett határidő elteltével az egyházközségi ta
nács a rovatos íveket gondosan megvizsgálja, és a lelkész és gond
nok aláírásával azon záradékkal látja el, hogy abban minden fize
tésre köteles neve benn foglalva van.

Egyszersmind véleményt mond arra nézve is, hogy vájjon az 
alapszabályzatban foglalt mértékkel egyezők-e, esetleg mikép vol
nának helyesbítendők.

e) Az ily módon elkészült bevallási rovatos íveket két 
egyező példányban kerületi espereséhez a hitközség lelkésze 8 nap 
alatt beszolgáltatja.

3. §. A  kerületi esperes a kerületből beküldött rovatos iveket 
fölülvizsgálván, azt egyházközségenként összegezi és saját észevételei- 
vel ellátva 30 nap alatt az Igazgató-Tanács elé terjeszti.

Azon esetben ha valamely bevallást vagy kirovási tételt az 
alapszabályban feltett mértékkel meg nem egyezőnek találna, helyes
bítési eljárást indíthat. Az illető községbe kiszállva, meghallgatja 
az egyházközségi tanács vagy választmány véleményét vagy esetleg 
a bizalmi tagokét, és belátása szerint az osztályozás, illetőleg évi 
tartozás összegét helyesbíti és erről a fizetésre köteles felet mind
járt értesíti, a kinek joga van kiigazítás ellen észrevételét vagy 
panaszát vagy mindjárt jegyzőkönyvre vétetni, vagy Írásban beadni, 
a mit a kerületi esperes köteles az Igazgató-Tanács elé terjeszteni.

4. §. A  bevallások és osztályozások végleges megállapítása az 
Igazgató-Tanácsnak feladata. E végett részletesen megvizsgálja a 
rovatos íveket, eldönti a vitás kérdést, megsemmisíti az alapsza
b á llya l ellenkezőt és új eljárást rendelhet el.

A végleg helyesbített rovatos ívek egyik példányát a meg
erősítési záradékkal ellátva, a kerületi esperes útján a beszedés 
eszközlése végett az illető egyházközségeknek visszaküldi, a másik 
példányt saját irattárába helyezi el.

Ha az esperesi kerület községei, vagy az esperesi kerületek 
közötf, a bevallásoknál feltűnő aránytalanságot találna, erre az 
illető esperesnek, esetleg a Status-gyűlésnek figyelmét is felhívja.

5. §. Az évi közjárulék beszedése a végleg megállapított 
kirovási ívek alapján az egyházközségi gondnok vagy pénztáros 
által foganatosíttatik.

Az egyházközségi tanács vagy választmány a befolyt ösz- 
szeget számba véve, a rovatos ívek kíséretében, melyeket a lelkész 
és gondnok írnak alá, az illetékes espereshez szolgáltatja be.

6. §. A  kerületi esperes az egyházközségek évi járulék össze
gét rovatos ívek adataival pontosan összevetve, községek szerint 
készített végkimutatással az Igazgató-Tanácshoz terjeszti, mely a 
számadást a maga részéről is gondosan átvizsgálja és a befolyt 
pénzek biztos elhelyezéséről és gyümölcsöztetéséről az alapszabály 
értelmében gondoskodik.

7. §. Az egyházközség pénztárába befolyt pénzekért az egy
házközség, az espereshez beküldőitekért az esperes, a hozzá be- 
szolgáltatottakért pedig az Igazgató-Tanács felelősök.

8. §. A  közjárulék beszedése a bevallási ívek végleges meg
állapításával kezdődik ; de minden év junius 30-ig befejezendő.

A  fizetés 10— 40 krig egyszerre, azonfelüli összegnél két 
egyenlő részben is történhetik. Másnemű halasztásnak nincs helye.

9. §. A  közjárulék anyaszentegyházunk intézményei iránt és j
a keresztény felebaráti szeretetből eredő kötelesség által ránk ; 
mindnyájunkra' eső szolgáltatás lévén, a szeretet buzgóságáva1 le- 
gyen kérve és adva. Ennélfogva a kezelő hatóságok és személyek 
szép és nemes feladata marad ezen érzületnek úgv a hívekben, I 
mint a saját ténykedésük alkalmával való folytonos ébrentartása és i 
tanúsítása. /

10. §. Jelen szabályzat határozványait csak a Státus-gyűlés
nek van joga változtatni.

A z üveg régisége. Akárhány tankönyvben olvasható ' 
meg, hogy az üveget a főnicziek találták fel. Ez Pliniustól szár- \ 
mazik és utáuna terjesztették azután azt mások. Nevezetesen Izi
dor, szevillai püspök, a hetedik században eleveníti föl olyan kön- I

j tösben, mintha tiszta valóság volna. Ugyanazt cselekszik ama köny- 
| vek szerzői, a kik a X-ik és X lII-ik  század közt Heraklius álnéven 
\ a rómaiak művészetéről Írtak. S azóta terjedt és terjed a mese 

napjainkig is. Pedig már Strabo, a ki egy századdal Plinius előtt 
élt, közöl adatokat a Tyrus környékén található kvarczhomokról és 
üveggé feldolgozásáról. Hogy milyen régi az üveg ismerete, azt 
legjobban illusztrálják a „British Museuma gyűjteményében levő 
ősrégi üvegmunkák, a melyekről álljon itt néhány adat. Öntött 
üvegből készült, kicsiny, tömött oroszlánfejet ábrázol az egyik, a 
melyen a X l-ik dinasztiából való egyptomi király neve olvasható. 
Ez tehát 2000 év előtti időszakról tanúskodik. Az a gondosság, a 
melylyel a kis fej készült, nemcsak arról tanúskodik, hogy az 
üveget már jóval előbb ismerték, de bizonyságot tesz ama " mű
vészetről is, a mellyel akkor már az üveggel bánni tudtak. A  má
sik egy Thébéban talált nagy üveggyöngy, a melyen III. Thutmes 
király nejének, Hatasu-nak neve olvasható, a ki több mint 3500 
évvel ezelőtt élt, a gyöngy tehát a régi Egyptom fénykorának 
abból az idejéből való, a mikor a X V III-ik  dinasztia uralkodott. 
Ugyanabból az időből ismeretesek vázák, poharak és mindenféle 
üvegcserepek a melyeket ugyancsak a British Museum őríz. A  
Beni-Hassan sírokból való hires fali képeken, a melyek szintén a 
X lII-ik  dinasztia valamelyik királya idejében készülhettek, az üveg
fúvás van feltüntetve. A  fúvás akkori módja nagyon kevéssé kü- 
lömbözött a maitól.

A  königgratzi ütközet emléke. A jövő év nyarán 
lesz huszonöt esztendős fordulója a königgratzi ütközetnek, mely 
oly nevezetes szerepet vitt Poroszország és egyúttal Ausztria tör
ténetében. A  csatatér temetőjében kétszáz ötveu síremlék van fel
állítva, mely alatt az osztrák porosz elesettek alusszák örök álmukat. 
Ezeket az emlékeket most sorra renováltatják. Ugv az osztrákok 
mint a poroszok nagy kegyelettel látnak hozzá, hogy e síremlékek 
megujitassanak A  síremlékeket számmal látják el. s még a tél 
folyamán egy útmutatót adnak ki melyben számszerint lessz elő
sorolva, hogy mindegyik emlék alatt kik nyugosznak.

Köszönet és elismerő-nyilatkozat. Alulírottak ked
ves kötelességet teljesítünk, midőn Nagy-Márton mezőváros nevében 
rl . H i 1 z e r P é t e r  c s. és k i r. ha r a n g  ö n t ő  ú r n a k  B écs - 
u j h e l y b e n ,  az általa készített négy harang pontos időben való szál
lításáért — melyek mindegyike va'ódi mestermű —  legmélvebb 
köszönetünket nyilvánítjuk. —  Feleslegesnek tartjuk, hogy ezen 
mindenki által a legnagyobb mértékben s melegen ajánlott czéget 
mi is külön dicsérjük, csak egyszerűen a tények felemlítésére 
szorítkozván, megjegyezzük, hogy a fönnebbjelzett négy harangnál 

2800 kiló súlyban — a viszonylag rövid szállítási időhatár pon
tosan megtartatott, továbbá, hogy a harangok hangja szigorúan és 
pontosan megfelel a megrendelt s megvizsgált zenészetileg tiszta 
DMoll összhangnak (accord): a harangzúgás a képzelhető leggyö
nyörűbb és végre úgy a harangok alakja, valamint azok díszítése 
kitűnő és stilszerű. Kelt Nagy-Mártonban (Magyarország), 1890. 
junius hó 18. Tisztelettel: K e r s c h b a u m  E, k. jegyző. L e i t -  
g e b József, m. k. bíró.
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I  f

Egyházi Értesítő.
t í

Asz. A tyalegnjabb encyclicájában
nemcsak mint az anyaszentegyház 
feje. de mint a népeknek, hazájuknak, 
de kivált az olasz nemzetnek javát 
igazán szivén viselő atya szól. Cso
dált lángelméjének fényénél élesen 
tűnik fel a külömbség a szabadkőmű
ves, pápát lenyűgöző Olaszország kö
zött, mely főleg az állam dicsőségét, 
jólétét és.fennállását megdöntő szocziá- 
lizmusnak leszen áldozata, s azon kí
vánt és reményeit Olaszhon között, 
mely míg a pápát szabaddá a katho- 
liczísmust uralkodóvá teszi, ugyanez
zel az őt fenyegető ellenségeket meg
semmisíti, régi tekintélyét a tudomány 
és művészetben visszaszerzi, a nép 
boldogságát megállapítja s az egész fél
szigetet csodálat és bámulat tárgyává, 
minden állam mintaképévé emeli. A 
hang. melyen a sz. Atya e levélben 
szól, a legmelegebb s minden neme
sen érző olasz honfi lelkét meghó
dítja.

A  spanyol kath. nagygyűlés is ál
talános lelkesedés közt hangoztatta 
a pápa világi hatalmának jogos és 
szükséges voltát s követelte a sza
badság s birtok visszaadását, mert »a 
p á p a  s z e m é l y é b e n  az  e g é s z  
k a t h o l i c z i z m u s v a n  m e g r a 
bo l v a ,  l e t i po r v ; * ,  m e g g y a l á z 
va.  1 e a 1 ab s o n y i t v a.«

Szent plébánosok. S a n g v i n e t t o  
genuai kanonok hosszas munka után 
a szentekké avatott lelkészek számát 
52 ben állapította meg, kiknek képeit 
s B o c c a r i a  C z é z á r  tollából la
tin nyelven eredt életraizait ki is 
adta, mely mű bizonyára óhajtandó, 
hogy a lelkészek közt mint eszmény
képeik rajza, közkézén forogjon. A kép 
6 líra a könyv 3 lirába kerül.

A z iskolatestvérek vezetése alatt 
levő tullnerbach-pressbaumi »Norber- 
tium< gyermekmenhely végbefejezé
se alkalmából rendezett ünnepélyen, 
G r u s c h a  J ó z s e f  bécsi herczeg- 
érsek is jelen volt s több Ízben nagy 
hatást keltő beszédet mondott. A disz- 
ebéd alatt Kielmansegg helytartó az 
iskola testvéreket rokonszenves be
szédben éltette.

A  v ilág  legnagyobb plébániája 
gyanánt, a német lapok, a bécsi Her- 
nals-t emlegetik, mely 60,000 lelket 
számlál. (Nem ismerik a jó németek 
Budapest-Józsefvárost.)

A  vízivárosi plébános választás 
ügye így ír még az E g y e t é r t é s  
ez. liberális újság is .— furcsa dűlőre 
jutott Rácz Károly felebbezése követ
keztében. Rácz Karoly ugyanis nem 
nyugodott bele a múltkori közgyűlés 
ama határozatába, mely új választást 
rendelt Krizsán Mihály és Dömötör 
Gedeon között, kik legtöbb szavazatot 
kaptak, de közülök egyik sem kapta 
meg az abszolút szavazattöbbséget. 
Bár két plébánosválasztás alkotott e 
tekintetben preczedenst, Rácz Károly 
fellebezett. kérvén, hogy dekretáltas- 
sék vízivárosi plébánossá Dömötör, 
ki pár szavazattal többet kapott. A 
belügyminiszter ezt csakugyan meg
tette, a mennyiben a fővároshoz inté
zett leiratában Dömötör Gedeont jelen
tette ki a vízivárosi plébánossá. A 
miniszteri leirat, mely rádiktálja a 
vízivárosiakra a plébánost, jövő köz
gyűlés tárgya lessz.

A  budapesti katholikns kör Oct. 
29-én délután 6 órakor felolvasó es
télyt tartott koronaherczeg-utczai he
lyiségében. Az estélyen nagyszámú 
és intelligens közönség veit részt, 
mindvégig nagy figyelemmel halgatta 
a felolvasókat. Először Hajnal István

F E I E D L  H U B E R T
hirdetés-felvételi irodája kath. lapok és folyóiratok számára

Becs ,  V,  M a t z l e i n s d o r f e r s t r a s  se 7. sz. a.
van egyedül és kizárólagosan jogosítva ugv az osztrák-magyar monarchia, 
mint egész Európából és Amerikából e lapok számára hirdetéseket felvenni.

A. szövegnek fogalmazása, a hirdetmények legczélszerübb elhe
lyezése, valamini a Clichék (galvanos) beszerzése — a beszerzési áron — a 
legpontosabban teljesítetik.

Budapest. VIII., Kerepesi-iít 7.

A magyar kir. államvasutak központi 

pályaudvara közelében, —- a nemzeti és 

népszínház között. —  Lóvonatu közie
kedé' + 1" .  ^lózat, az újkor igényei

nek luegieibi,..^ ,̂ ~  ,._an és kényelme

sen berendezve.

A főtisztelendő papság legked
veltebb szállója.

jii «
%

A számos arany-és bronzéremmel kitüntetett k

| üvegfestész3ti utánzat j
f, teljesen pótolja az üvegfestészetet.

H Nyolczszáz különféle kép- és alapminta, ró -  ♦ 
í  zsák, szegélyzetek stb. tartós szinbs.i. >

Kapható a magyar és társországai részére fel- £ 
‘f, állított egyedüli főraktárban : U

1 GRADLF. ADOLF UTÓDA I
í  papirkereskedéséb?n BUDAPEST, IV.. Hatvani-utcza 18. í
& . . . .  ,  ♦
* Ezen kitünően sikerült ó-német vallásos- és ♦
$ genre-kép utánzati lapok —  a használati uta- ♦ 
| sitás szerint —  könnyen és tartósan felta- *■ 
| paszthatók mindenféle üvegtárgyra és váltó- ♦. 
$ zatos csoportosítással a legszebb ablakdiszi- «
| téseket adják. J
£  Az utánzatok két ablaktábla köza illesztve vagy ablak elá téve, *
*  valamint verandákban alkalmazva a nap sugara t teljesen megtörik,
•* a jutányos ár és könnyed készítés folytán pedig bárki által is be- .*
* szerezhetők. *

jó ízlésért. 1 Kitüntetve szép munkáért.

KRISZTA és TÁRSA
a budapesti oltáregylet egyedüli szállítói

Budapesten, IV . kér. Iúpót-utcza 21. szám.
Ajánlják dúsan felszerelt raktárukat mindennemű Tómai 

kath. és görög szertartású

m  i s e r u l i á k ,
dalmatikák, pluviálék és felonokat, reverendák,

czimádák
egyházi s egyleti lobogók, egyházi szövet, damaszt, paszomání, 
rojt, bojt, brüsseli és ezérna egyházi csipkékben, sz. szobrok, 
csillárok, kelyhek,

Monstrancziák,
stáczió-képek, úrkoporsók stb. stb.

Oltár, keresztüli
és más képek festését elvállaljuk; készítünk a legelőkelőbb 
művészek rajzai után

oltárokat,
szószékeket, szent sírokat, keresztelő kutakat, bronz, china s 
valódi ezüst tárgyakat u. m. kelyheket. cziboriumokat, oltár, 
tabernakulum es fali gyertyatartókat. *ás*ló kereslteket, paci- 
f ic a lé k a t  3 és 4 hangú oltárcsengetyüket. füstölőket, tömjén
tartókat.

. Arany és ezüst hímzések bármely rajz szerint művészi
leg készülnek. — Tüzaranyozás vagy ezüstözés gyári áron 
saját gyárainkban legrövidebb idő alatt készülnek'.

Megrendeléseket szegényebb egyházközségeknek részlet- 
fizetés mellet is eszközlünk.

Nem tetsző tárgyak visszavétetnek vagy kicseréltetnek.
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olvasta fel a vidéki szinészetiöl írt 
rajzát, majd Lithvay Viktória három 
költeményét. Nagy hatást keltett Pin
tér K. elmefuttatáia a humorról, a 
melyben főleg Mikes Kelemennel, mint 
hnnr.oiistával foglalkozott. Ezután Ka- 
posy József olvasott fel két dalt Kom
játhy Jenőtől és egy csinos költeményt, 
a korán elhunyt Reviczky Gyula ha
gyatékából, »Budapesten« czimmel, a 
melyből adjuk a következő lészt:

Az életharcz munkaláz, 
Megizzaszt, de edz is egyben, 
Nincs megnyugvás, nincs varázs, 
Egyedül a küzdelemben! 

végül Reiner Zsigmond dr. »Lia és 
RacheN czimü sikeiült rajzát olvasta 
fel Gábler Lajos miniszt. titkár. A 
közönség a felolvasókat megérdemelt 
tapsokkal jutalmazta.

Protestáns gazdálkodás Porosz- 
országban. Habár 1888 óta az állami 
költségvetésben, a protestáns egyházi 
czélok rovatának kiadásai 3,190.000 
inkával nagyobbodtak, az egyházi fő
tanács mégis javaslatba hozza a stóla 
megváltás, szemináriumok felállítása, 
új parochíák és templomok építésére 
szükséges ősszeg megadását. — S 
mindezt egy harmadában a szegény 
Katholikusok adópénzén követelik.

A  foglalkozás nélkül élő mun
kások száma R ó m á b a n  és vidé
kén 150,000, R o m a g n á b a n  ugyan
annyi, L o m b a r d i á b a n  100,000, 
P i e m o n t b a n  60,000; a volt ná
polyi királyság tartományaiban ha
sonlók az állapotok. így boldogítja a 
a C r i s p i kormány az olasz népet.

Jézus társaságának visszatérése
a német birodalomba a közel jövőben 
megtörténik. A parlament nagy több
sége híve ez eszmének. Méltányos is; 
mert ha az államveszélyes szocziális- 
tákkal szemben a szigort nem újí
tották meg, akkor a tudomány és er
kölcs elöharczosaival szemben sem 
szabad ezt tenniök. A liberálisok, — 
mint nálunk is vitézségük a mumus
kodás, — a jó ügy mellett küzdő bajor
okat azzal ijesztgetik, hogy ha a je- 
zsuilatörvény el leend törölve, még 
kevésbé számíthatnak a redemptoris- 
ták visszahívására. — Tgaz ugyan, 
hogy még a papok közt is vannak 
zopfkorbeli lelkek, kiknek egyike ma
gas rangja daczára nyersen kimondá: 
„Nem kellenek nekünk jezsuiták, ‘ de 
a győzelem ez ügyben mégis biztos. 
Az egyes városok is versenyeznek a 
szabadság kivívásában. Köln és Cre- 
feld példáját követték Dortmund, 
Mühlheim, Düsseldorf s Achen, me
lyek a legnépesebb gyűlésekben a je
zsuita-törvény eltörlését sürgetik.

A  freiburgi kath egyetemen a 
halgatók száma mindinkább növekszik 
mi a kath. szellemű egyetem keresett
ségét bizonyítja a vallásközönbösök 
felett. így lenne ez nálunk is.

K eb le r Frigyes a *Germánia« ala
pítója a napokban ünnepié születése 
70-ik évfordulóját, mi a berlini katho- 
likusoknak soknemir tüntetésre adott 
alkalmat.

Belföldim isszió társulat Schweiz-
ban Ez egylet 1889 évi bevétele 
55.089 frt. kiadása 66.071 frt. vagyona 
182504 frtot számlál

A z  olmützi székesegyház renová
lása. melyet F ü r s t e n b e r g  bibor- 
nok másfélmilliónyi pénzáldozata tett 
lehetővé, be lett már végezve. Ez al
kalomból okt. 14-én a bíboros szá
mos főpap jelenlétében ünnepélyes 
»Te Deumot* tartott. A dóm most 
a legszebb csúcsíves emlékművek 
egyike.

Á l  szent Nagy feltűnést keltett 
látomásai és jövendöléseivel a fran- 
czia M a r c h a t M a t i 1 d, ki apácza 
rend féle társulatot is alapított >du

mézeskaláesos is viaszgyertya-öntő
Budapest, V II . Dohány-utcza 31.

Üzletemben kapható legjobb minőségű, fehér és sárga 
viasz, viasztekercs, valamint szurok-fáklya, és legjobb 
viaszból készült fehér, sárga és barna szobapadló-máz 

és szobapadló-lakk.

Misemondo ruhák
bármely szertartás szerint, templomi és egyleti 
zászlók, menyezetek, keresztútak, oltárképek 
ércz-ós üveg-csillárok; valamint egyéb templomi 
felszerelések érczből, szabatos szolid kivitelben leg- 

legjutányosabb áron megrendelhetők

Oberbauer Alajos utóda
magyarország legrégibb egyházi szerek és zászlók gyárában

Budapest, Váczi-iitczn 14-ik szám.
A lap ítás i év 1863.

Árjegyzékek és költségtervezetek dij és bérmenteseu.

{

I L  e  g -o  1  c  s  ó  To "b

SÍREM LÉK-ELADÁS
szienit, portír, gránit és különféle 

márványból
az „Entrcprise des pompes iimélires“

siremlékgyárában

VII. kerület, kerepesi-ut 68. sz.
Sir- és sirboltrácsozatok, virágkosarak és lám

pák eladása öntött- és kovácsolt-vasból; 
továbbá:

nagy választék érez- és gyóngykoszorúkhan,

a sir-és sírbólt-felszerelési raktárban:
Budapest, VI. ker.,Aiidrássy-ut28. sz.
■ V  Lám pák kölcsön is adatnak. "8*

Gratzel Sándor
a főtiszt, kath;Papság bizományosa.

Becs, I. Bauarnmarkt 5.
Ajánlja különlegességeit u. m.

Cl ILL0\-féle (Párizs)
oszt. cs. és magy. kir. szabadalmazott

Ö R Ö K - L Á M P A
készülék
Ezen készülék az egye

düli, melyei 6—14-szer 
24 óráig tartó egyaránt 
szépen s folyton égő »örök- 
lángot« nyerünk.

Az örök lámpa készü
lék ára 2 fr t  75 kr.. a 
szab. bél egy évi tar
tamra 1 fr t  60 kr. 1 ki. 
elsőrendű olaj 50 kr. 

Mint már jelezve volt, szétküldőm 
az olajat üvegedényekben hámozott 
kosárfonadékkal 1 frt 75 kr, fonadék 
nélkül 1 frt 45 krért s kerül 17 kiló 
készülék olaj á 50 kr. . . frt 8.50 
Üvegedény hámozott kosárfo

nadékkal .............................frt 1.75
Vasúthoz szállítás . . . . f r t  — 30 

Összesen Irt H> ő-> 
17 kiló kiló készülék olaj
„ á 50 kr................................ frt 8.50
Üvegedény hámozatlan kosár

fonadékkal ........................frt 1.45
Vasúthoz szállítás. . . . • frt —.30

Összesen frt 10.25

— Valódi méhviasz-gyertyák. —
A méhviasz tisztaságáért, minden 
küldeménynél 1000 írttal kezeskedem 
és egy kiló 2 fr t  75 kr

—I j kitiinö templomi gyertyák.—
Egy kísérlet eme szép gyertyákkal 

azonnal meggyőződtet, hogy kilónként 
l f r t  50 krért a legjobb gyertyát kap
ni, mely nem. füstölög s nem is folyik 
és a legfinomabb méhviasz gyertyák
tól meg sem különböztethető. — Ezen 
gyertyákat szétküldőm 
4—10-ig kilogrammon kint 1 fr t  55 kr. 
10-töl fölfelé  ̂ 1 fr t  50 kr.

Díszes o ltári lám pák. 
Ezen lámpák díszesen és tartósan 

készítvék s a dús aranyozás folytán 
igen Ízlésesek; minek következtében 
számtalan elismerő nyilatkozat érke
zik hozzám. Ára 45.—

Nagy templomok számára: 1 3-ad 
résszel nagyobb alakban, gazdagon dí
szítve és aranyozva . . . .  85.— 
Tiszta összhangzó csengetyük 6.50 

nagyobbak és finomabbak . 8.50
Gyertya-gyújtó és eloltó szárú 155 
1 msszely Benzin üveggel . . —.45 
Othopon nehéz hallásúak szá

mára ua gyónáshoz) valódi pá
risi k é s z ítm é n y ................. 5,50

Díszes nagy, sekrestyébe való
lavabó faszinre fényezve . 4.50 

Kegyes adománygyűjtő doboz.
csinos lakattal . . . . . .  1.80

Szép, erős kékposztó papi köpe
nyekhez, 140 cmtr. széles . . 4 50

Fekete talárszövet gyapjúból 120 
cmt. széles, legf. Merinó gyapjú 3 60 

Gyóntató kézi-lámpa, csinos 
könnyű alakban fényezve 4 
vastag köszörült üveggel . . 3 80

Díszes oltárszbnyegek
ára a hozzáadott anyagmennyiség sze
rint számittatik, mintát bérmentve
küldök — Tapestry-Szőnyegek 68
centiméter széles méterje 2 frttól 2 frt 
40 krig. — Volour (bársony) méterje 
3 frt 50 kr. — Ehhez virágbordur mé
terje á 1.40 és valeur 2.10, az üssze- 
varrásért méterenkint 20 krt fizetek s 
csak annyit számítok.
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Cliarré Coeur de Jesus peuitent* czim 
alatt Loignyban. Ügye azonban az 
officium részéről megvizsgáltatván, 
csalásnak Ion Ítélve. A zárdát kiürí
tették. —

A  hírneves regensburgi kath. 
könyvkiadó P u s t e t F r i g y e s  ke
reskedelmi tanácsos nőül vette v. 
H i 1 g e r kisasszonyt, a kinek atyja 
az 1870/71. háborúban mint kapitány 
vett részt. — A fiatal pár (Puslet 60-as) 
Cincinnatiba utazott.

kath. köujvpiaez.

Ezen rovatban időnként hirdetve lesz
nek a beküldött könyvek, hogy a kath. 
irodalomnak igy is szolgálatot tegyünk. 
A régibb könyvekből kérünk egy-egy pél
dányt, e őzéiből, beküldeni. Uj könyvek
ből a reczenziús példányon kívül még 
egy példány beküldése szükséges.

Üdvözlégy M ária ezimű igen si
került imakönyvének h a r m a d i  k 
kiadására hirdet előfizetést Dr. W a 1- 
t e r G y u l a  Esztergomban. Finom 
angol-vászon kötésben, egyszerűbb dí
szítéssel 80 kr., rendkívül gazdag 
tábla-aranyozással és aranymetszettel
1 frt 20 kr.; franczia minták ulán 
készült egyszerűbb bőrkötésben vörös 
metszéssel 2 frt, gazdag táblaaranyo
zással és aranymetszettel 2 frt 50 kr.; 
a legelőkelőbb kiállításban pedig 3 frt.

Kalauz, a nevelő-oktatás terén. 
Kath. pedagógiai folyóirat. Szerkeszti 
és kiadja : R e g é c z y József. Főmun
katársak : C o n c i l i a  Emil, B o ro 
na i s z a István és S c h u 1 z Imre. 
Nagyszombat. Ára egy évre 2 frt.

Boromeus. Kath. hitszónoklat havi 
folyóirat. Szerkeszti és kiadja H o r 
v á t h  Lajos győr-ujvárosi plébános 
Igen tartalmas és használható. Ára 
egész évre 4 frt, félévre 2 frt, negyed
évre 1 frt.

Sátoros czigány. Humorisztikus 
néprajz. Irta Z á m o l y i V. Mihály. 
Kapható a >N é p n e v e l  ő« szer
kesztőségében Budapest. Érsek-utcza 
6, sz. Ára 1 frt. Et erga sacra.

Bölcseleti Folyóirat. Szerkeszti 
és kiadja Dr. K i s s  János. Ára 5 frt.

M ontefe ltró i Ágoston milánói be
szédei új német kiadásban láttak 
napvilágot. A fordító : J. O k i c  hor- 
vát ember. A fordítás sikerült. A 
könyv, melyet magyar kiadó adott 
ki. igen csinos. Fűzve 1.60: finom 
vászonkötésben 2 frt. Kapható : R o- 
b i c s e k Zsigmond könyvkereskedé
sében. Budapest, V. templombazár 
29. sz.

Dr. Kontúr Béla. H e g y m ö g ü l .  
Elbeszélések és rajzok. Hunyadi Má
tyás intéz. 1889. Ára 1.10 kr.'

Dr. Kontúr Béla. O r g o n a á g .  
Költemények. Hunyady Mátyás int. 
Ára 1.10 kr. Mindkettő bérmentve 
lesz megküldve.

M agyar Szemle Egyetemes társa
dalmi és irodalmi folyóirat. Szerkeszti: 
K a p o s i  Jó z s e f .  Megjelen minden 
vasárnap. Negyedévre 1.50 kr.

Népnevelő. Szerkeszti és kiadja: 
dr. Komlóssy Ferencz; kath. nevelés- 
oktatásügyi lap. Megjelen minden 
szombaton. Ára negyedévre 1 frt.

A z 'Őrangyal* képes gyermeklap. 
— A gonddal szerkesztett gyermek
lapocskát ajánljuk a katholikus szü
lök, tanítók és iskolaigazgatók figyel
mébe. — Ára egész évre 80 kr., fél
évre 40 kr. Szerkesztő-kiadója W e - 
n i n g e r  E r n ő  tanítóképző intézeti 
igazgató Győrött.

I Rend. 9—5 Ord.

Fogorvos Barna Zahnarzt

/V., Váczi-utcza 24. J iiidape.-t I V ., Vdczi-uicza 24.

T

L o u r d e s i  M á r ia
művészies sziklabarlangban, szolid és 

tartós kivitelben.
A  szobor ára barlanggal:

szobor nagyság agyag alak fa álak
100 cmtr 75 frt 90 frt
75 » 40 * 58 „
63 „ 30 r 42 .
56 r 20 „ 35 „
45 r 10 . 25 -
35 780 1850
26 ^ 5 50 14 —

Barlang szobor nélkül nagyság szerint.

Rend. 9—5 Ord.

<**> A lap itta to tt 1793, A lap ittato tt 1793

Ifj. Giani Károly
templomi szövet, egyházi szerek, zászló és műhimzési gyáros

Becs, VII. Westbabnstrasse 21.
ajánlja a f i  Papság becses figyelmébe tökéletesen stilszerű és 

művészies kivitelű egyházi szereit, mint: casulákat, dalmatiká-

kat, pluvialékat, teljes órnátusokat, szertartási tárgyakat és zász

lókat, azon tiszteletteljes kéréssel, miszerint gyártmányaim szives 

megrendelése esetében, egyedül a fent jelzett czimet kegyesked

jenek használni, minthogy 

------l^ u lö n  föxa.ls:áirt z z z r
nem tartok.

Dús tartalmú képes árjegyzékek díj- és bérmentesen küldetnek.

Ü T ra .ie le :cl J á r i c s  
faragvány-készitő 

W  a i d h o f e n  ad  Y b b s
(X ieder-Österreich.)

"© <0

Hirdetéseket
lapunk részére

elfogad a

aneei ' S ' S ' S ' ' . 'A

B U D A P E S T
V. Lipóttér 9.
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az 1885. éri budapesti orsz. kiállításon „kitűnő munka- és jó  Ízlésért" a kiállítási nagy éremmel
kitüjitetYe.

Budapesten, IV . kér. váczi-utcza 17. sz.
Ajánlom dúsan felszerelt raktáramat:

egyházak és kápolnák berendezéséhez
szükséges tárgyakból a legjutányosabb áron, a lehető legszebb kivitelben Nevezetesen:

Miseruhákat
$  P lu v ia le , D a lm atica  

és Ó rnátusokat 
E g y h á z i  es társulati 

58 lobogókat.
Töaoltó-, iskolás-gyermek. Má- 
riatársulati-, ipar-társulati-, 
dalegyleti-és temetkezési-egy

leti zászlókat,
58 
f

szent szobrokat,
A csillárokat, c i b o- 
«  r i u in és kelyheket,

fali- és oltár-gyertyatartők és 
oltár-lámpákát,

M o n s t r ' a n c i á k .  
stáció-képek, oltárok, úrkoporsókat,

SS
&

$

*

&

$
58
«
5 8
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Eégi ruhák javítását, 
valamint kelyhek, czi- 
borium, Monstrancia, 
oltárlámpák és oltár- 
gyertyatartók meg- 
ezüstölósét vagy mega- ^  
ranyozását elvállalom 
és olcsón készítem el. ^  
Xagy választók arany-, ^  
ezüst- és selyemhim- 58 
zések, valamint him- 
zett egyházi ruhákban. 58

Egyliázi csipkék, oltárteritök, ^  
fali keresztek és iskola-keresztek. | |

Egyházi szövetek 58
stb. | Daniastok stb.

Pontosságomat több százra menő elismerő levéllel bizonyíthatom. *
Árjegyzéket és költségveteseket kivanatra bérmentve küldök. &

58



471 21. sz. — A KATH. EGYHÁZI KÖZLÖNY hirdető rovata 1890. 472

%  SZÉPIRODALMI ÉS TÁRSADALMI IIETILAI
megjelen minden vasárnap máslel vagy két nagy ívben. |j|

jy" A  M AG YAR SZEMLE közül elbeszéléseket, vidám ra j- 
JpS zokat, költeményeket' esztétikai és k ritika i dolgozatokat, tá r- 
{y  sodaírni jellemzéseket, és irányczikkeket. —  A  M AG YAR  $  
J, • SZEMLE kiváló munkatársak díszes sorával, szellemének 
|jr erejével és bátor fellépésének következetes irányával a lég-  i p

E: méltóbban képviseli a magyar szépirodalmat. A  M AG YAR  |v'
: SZEMLE rendkívül változatos, sokoldalú és gazdag tártál- 

x. \ mával a legkellemesebb szórakozást nyújtja minden művelt jm 
:y  olvasónak, egyeseknek és egész családoknak. Élvezetes olvas- Ry 
; mányt találhat a lapban mindenki, s a fiatal lányoknak 

l is kezébe adható. A  M AG YAR SZEMLE- irodalmi, társadul- 
mi közéleti mozgalmainkat, a nemzet és a világ eseményeit $■ 

\ röviden ismerteti, tárgyalja, bírálja, tehát nemcsak mulattat, j ; ]  
de tájékoztat is. —  A  M AG YAR SZEMLE nagy gondot ^

S fordít rendkívül érdekjeszítö talány-rovatának összeállítására. W; 
Rejtvényeinek megfejtői közt hétről hétre nagy értékű ju tá i-  fv 
makat, becses ú j  könyveket sorsol ki, melyek a lap negyed- jjrf, 

W. évi árát mindig, de gyakran a égsz évi árát jó va l mégha- W  
ladják. |v •:

A  M AG YAR  SZEMLE ára : É

egész é v r e ...........................................................6 írt j®
*S fé lé v re ..................................................................8 írt Vr

n egyedévre ..........................................................1 frt 50 kr ^

k A MAGYAR SZEMLE kiadó h iv a ta la  |
^  (Budapest, IV., uj-utcza 14. szám.) f y

| §  —  Mntatvény számuk szívesen küldetnek. —  ^

> ; • >  "  <► ' > .  i > :  ” ' o - ’ ’

slaAsK

Schöiibrunner X. Ferencz templomfestö
Becs. I V .  V ic to r g a s s e  23.

Ajánlja műtermét a díszítés festészet szakmához tartozó bármelly munka kivitelére, 
\  úgy templomokban mtnt egyébb építményekben, a legegyszerűbbtől a legdíszesebb 

kiállításig.
v\ Vázlatok, rajzok é t költségvetések — utóbbiak szavatosság nélkül —  minden t.
9  megrendelőnek rendelkezésére bocsáttatnak.

Ezen gyár rendkívül leszállított árakon szállít mindennemű 
te m p lo m i o r g o n á k a t  és h a rm o n in m o k a t, melyek hangúk szépsége 

; és tartós szerkezetük által tűnnek ki. A  fizetés feltételei igen elő- fig- 
; nyösek. Árjegyzékek ingyen küldetnek. jp~

Rövid 1»* év alatt közel 3 0 0  kisebb, nagyobb o r g o n a  került <£- 
ki műhelyünkből, a mi leginkább bizonyítja annak pontosságát és 

| megbízhatóságát.

OTALD PETEK mű-, selyem-festő és vegyészeti tisztító-intézet
B U D A PE ST , g y á r : V III ., Rökk Szilárd-utcza 18.

Ajánlja magát selyemfestésre és miseruhák, dalmatikák, pluviálék, 
ornátusok, reverendák, cimádák, kappák, mandulettek, lelkészi ka

bátok, mellények, nadrágok, kollárék, palla-kendők, köpenyek, stólák, velumok, oltárpárnák, burzák, szószék- 
térítők, baldachinok, templomi zászlók és raiuden egyéb oly templomi felszerelést, mely selyem vagy más 
szövetből készült, legyen az hímzett vagy sima. —  Minden tárgy kívánatra egészben vagy szétfejtve festetik 
és tisztíttatik. —  A  megbízások a legnagyobb pontossággal és eiővigyázattal teljesittetuek: mindazonáltal vau 
eset reá, hogy a festendő tárgy nagyon foszlányos és avult, ez esetben a gyár szavatosságot nem vállalhat.

S z é t f e s l e t t  é s  s z a k a d t  tárg:37-a,l£  tö.g y e s e n  Is z i ja ^ i t t a t n a A s : -  

j0O0OCQiü*OiOeoeQ*O«OaO0Oe O* C « e w c « ü i 0*0i0i0oúoi( 4C«f>eQgoaGeK>eO(OaOK:«üeC a

Nyomatott Heisler J. könyvnyomdájában, Budapest, II. kér. várkertrakpart 1. sz.
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Rovatvezető : Kaposi József.

Képek a nevelés és tanítás történelméből. *)
Irta Dr. Kellner Lorincz. A német eredetiből fordította Nagy Lajos, a győri 
kir. kath. tanító képezde igazgató tanára. 1889. Győr, 477 1. Ára 2 frt 60 kr).

(Vége.)

smeretes dolog ugyanis, hogy a történetírás közel három 
jftjiSBj jB  száz éven keresztül, csaknem kizárólag protestáns szol- 

gálatba szegődve, ennek érdekében, ennek felfogása sze- 
rint adta elő a történetek eseményeit is. Nagyon ter

mészetes, hogy egy kizárólagos iránynak hódolva, nem ritkán szen
vednie kellett magának az igazságnak is, tényeket elhallgatva, 
másokat elferdítve, másokat ismét hamis világításba helyezve, a 
mint a szükség úgy hozta magával.

Nem nagyon régi, de máris eredményes a mozgalom, mely 
feladatának tartja, a történelem rektifikálását, a való igazság 
kutatását, a párt szempontok akár öntudatos, akár öntudatlan 
ferdítéseinek megvilágítását, nem egy a priori kitűzött czél, ha
nem csakis a tények logikája előtt hajolva meg. A  történetírás 
minden ágát áthatja már ezen újabb irány, csupán a nevélés 
történetét nem. Ez még mindig a régi csapáson halad, abban 
a mederben, azokon a nyomokon, melyen Niemeyer és mások, 
az első alapvetők, megindították, s a kath. nevelés történetírók, 
ha tiltakoznak is a protestánsok némely állításai ellen, meg
elégszenek a szavakkal, általánosan ismert dolgoknak lolem- 
lítésével, de távolról sem kísérlik meg a kath. nevelés emlékeiről 
eltávolítani a feledés fátyolát. a mohot, mely századok folyamán 
azokat ellepte s a szemlélő tekintete elől eltakarta, s ha igyekez
nek is a nevelés nagynak hirdetett férfiait kath. szempontból Ítélni 
meg, tanaikat ebből a felfogásból kiindulva, adni elő, a katholikus 
nevelés nagy férfiai még mindig a felejtés dicstelen sírjában alusz- 
szák százados álmaikat.

Nevelés történetírásunk ilyetén viszonyai között jó l eső 
örömmel kell tehát fogadnunk minden oly dolgozatot, legyen bár 
eredeti avagy fordítás, mely eme hiányokhoz képest csak némi 
haladást, csak némi emelkedést is jelez. S ilyen dr. Kellner Lőrincz- 
nek előttünk fekvő munkája is, melyet Nagy Lajos, a győri kir. 
kath. tanítóképző igazgatója, azóta csendes falusi magányba vonult 
plébános, ültetett nyelvünkre, mely szemben nevelés történelmi 
irodalmunk legtöbb müveivel, nem kevés előnyökkel bővelkedik. 
Es pedig úgy a feldolgozandó anyag kiválasztására, mint magára 
a feldolgozásra nézve is, mely kettőben jelöltük meg nevelés 
történetírásunk legfőbb hiányait. Előadása élénk és változatos, 
mely képes a nem szakemberben is tárgya iránt érdekeltséget 
ébreszteni. Irálya könnyed és elegáns, a nélkii! azonban, hogy bár
hol is olyan hanyaggá válnék, mint a minőt ami íróinknál tapasz
talunk, vagy hogy ez, az előadás világosságának, átlátszó tisztasá
gának rovására történnék valahol. A  formai szépségre való ez a 
törekvés mely ma már minden irodalmi mö egyik elengedhetetlen fel
tétele, már maga indokolttá teszi Kellner művének lefordítását. S 
ha a szerző nem is igyekszik az egyes pedagógiai rendszerek 
egész mélyéig szállani le, hogy azok értékét az alap szilárdságá
ból vagy gyengeségéből mutassa ki; ha nem találjuk is benne 
azt a filozófiai szellemet, mely ezen elméleteknek pszihológiai 
és anthropológiai igazságát kutatná, —  mely pedig, —  mellesleg le
gyen megjegyezve, mióta a pedagokika igazi tudomány lett, 8 Her- 
bart, Ziller és mások működése folytán a filozófiiára mint egyik 
alapra támaszkodik, a neveléstan történetének egyik feladata lenne,

*) A mű jelenleg R e g é c z y  J ó z s e f  nagyszombati kép. ig. tulaj
dona s a »Kalauz« szerkesztőségében rendelhető meg 2 o. é. frtért Szerk.

mégis dicsekszik egy olyan előnynyel, mely többi társai közt sz imára 
előbbkelőbb helyet vaji hivatva biztosítani. Megtanulhatjuk ugyanis 
belőle az összefüggést, mely az egyes elméletek belső tartalma kö
zött létezik; a pedagogikának lépésről lépésre való haladását és 
tökéletesedését, a fejlődés menetét, egymástól különböző, de mégis 
szoros viszonyban álló részeiben. Szóval ő az egyes rendszereket, 
nem mint különálló egészeket adja elő, hanem vonatkozással mint
egy a középpontba helyezve, úgy a megelőző elméletekre, mint az 
utánna következőkre is. Megismerhetjük pedig ezt mintegy Önkény
telenül, magából az előadásból, a világos tiszta tárgyalásból, mi 
minden esetre művének egyik fő előnye, annélkíil, hogy minket arra 
rávezetni külsőig csak iparkodni is látszanék.

Nem kevésbé teszi becsessé azonban munkáját, tekintve atörét- 
uelmi igazságot és teljességet, tekintve a mi álláspontunkat a feldolgo
zott anyag összegyűjtése és kiválasztása is. Szívvel lélekkel a kath. 
nevelés híve lévén, iparkodik is ennek történetére gondot fordítani 
s a mennyire lehet azt kiemelni. —  Kalazanti Józsefen s a jezuita 
iskolákon kívül, melyekről minden nevelés történetiró megemléke
zik De Lasalle Jánosról, a nagy kath. népnevelőről, Feneionról a 
királyi nevelőről, Felbigerről, Overbergről s a kath. nevelés több 
kiváló férfiúról oly részletes s alapos képet nyújt, minőt eddigelé 
más munkákban olvashatni nem igen lehetett alkalmunk S ha 
műve e tekintetben többé kevésbé még mindig hiányos, ez bizo
nyára nem neki, mint inkáb a kath. nevelés történetírás elhanyagolt 
állapotának róható fel. —  Mert hogy csak egynéhányat említsünk fel 
sem a szent Atyák neveléstani rendszeréről, sem a tanító rendek 
alapítóinak pedagógiai működéséről, sem az egyházi zsinatoknak a 
nevelés ügyében hozott határozatairól nincsenek még olyan kime
rítő monográfiák, melyeket az egyetemes nevelés történetírója 
nehéz munkájánál felhasználhatna. S ez a körülmény, amint meg
magyarázza Kellner munkájában ezen részek bővebb tárgyalásának 
hiányát, úgy megfejti nehány olyan nézetét is, melyet bővebb neve
lés történelmi vizsgálódás mellett alig hagyhatna helybe. Luther
ről szólva pl. igy nyilatkozik: „M ig Luther és mások a német 
népnek az általános irodalmi köznyelvre való kiképzésén fáradoztak 
s e törekvésükben a már mintegy száz évvel előbb feltalált könyv- 
nyomtatás által hathatósan támogattattak a s k o l a s z t i k u s o k  
egész erővel azon dolgoztak,hogy az a n y a n y e l v e t  t e l j e s e n  
e l n y o m j á k /  De hát a skolaszticzizmus pedagógiai rendszerének 
ismertetése, s a skola nagy férfiai által filozófiai alapon felépített 
neveléstani elméletek kifejtése is szintén azon kívánalmak közé 
tartozik, melyet nevelés történetírásunk még mindig a jámbor óhaj
tások között sorolhat fel. Mindezeket öszegyűjteni egy szerencsésebb 
kezű, filozófiailag és pedagógiailag egyformán képzett nevelés tör
ténet iró feladata leend, mikor a kath. neveléstörténet képe is más 
színt más alakot fog nyerni és nyújtani.

Eltekintve azonban ezektől, Kellner e munkája mindig egyik 
becsesebb darabja marad nevelés történelmi irodalmunknak. Méltán 
mondhatunk tehát köszönetét a fordítónak, hogy e munkát nyel
vünkre átültető, s hogy feladatát annyi szeretettel, annyi ó3a- 
adással, a nyelv és előadás annyi szépségével oldotta meg. S ha va
lamit sajnálhatunk, úgy bizonyára csak azt, hogy nem a teljes nagy 
munkát, a maga egészében, fordította le számunkra, miáltal az össze- 
függés nem egy helyt nagyon is szenvedett. így  is azonban, a 
mint méltó volt e mö lefordításra, oly méltó munkát végzett a 
fordító is. Bizonyára oly dicséret ez, melyet épen a kath. iroda
lomban napról napra 'szaporodó fordítások közül csak kevésről 
mondhatunk e l: de mely, épen ritkaságánál fogva, a jó l teljesített 
munka legszebb elismerése és legszebb jutalma is.

____________ Gyürky Ödön.
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A kath. énekköltészet a hitújítás előtt.
(Vége.)

Magyar fordításban e hymnust nem az eredeti jambusi sorok, ha
nem sapphói versszak alakjába öltöztetve, még pedig fogyatékos 
rímeléssel bírjuk ilyképen:

Oh magos mennyek szentséges Istene,
Széles egeknek megerőssitője.
Negyedik napon bölcsen építője 

És rendelője !

Ki fejűnk fölött, mint egy felvont sátort,
Megékesitéd az nagy magosságot ;
Akkor csinálád te, az fényes napot 

És az szép holdat.

Hogy ez világnak az nap ő fényével 
Nappal szolgálna elkerülésével;
Az holdvilág is azonképen éjjel 

Szolgálna szerrel.

Kik ezenképen az ő'folyásokkal 
Jegyek lennének ő elforgásokkal:
Esztendő, holnap és hétszám tartással 

Lennének bizonynyal.

Ezekkel szerezd az szép csillagokat.
Mint egy hatalmas nagy országos hadat.
Hogy megmutatnád te nagy hatalmadat,

Birodalmadat.

Világosíts meg az embereket is 
Vedd el homályát a mi szivünknek is,
Oldd meg a bűnnek kemény kötelét is,

Te bírj minket is!

• íme ily szépen oldja fel a latin szöveg tömör irályát a ma
magyar vallásos szív buzgó gerjedelme. S ez a mutatványul közlött 
darab csak egy a sok közül: csak részlete azon gyűjteménynek, 
mely annak idejében, a X III. és a X IV. században egyházi énektárul 
szolgálhatott.

Az Erdv-Codex (1527-ből) is tartalmaz egy breviariumi hym
nust magyar fordításban. A  latin szöveg, melyet bizonyosan ma
gyar pap készített, következőleg kezdődik:

Ave beate rex Stephane! 
lnclyta spes gentis tuae stb.

Magyarul:

Idvezlégy bódog szent István király.
Te népednek nemes reménysége!
Idvezlégy mi megtérésönknek 
Bizon doktora és apostola:
Idvezlégy minden szentségnek 
És igazságnak fénes tiköre.«

Azonban nemcsak fordított énekekkel táplálkozott őseink val
lási buzgalma, hanem eredeti termékekkel is hozzájárult a kath. 
magyar énekköltészet gazdagításához. En legalább boldognak érzem 
magamat s magasztos örömtől dobog a szivem, midőn arra gon
dolok. hogy a l e g r é g i b b  magyar nyomtatvány annak tiszteletét 
örökíti meg. ki isten kegyelméből honunk apostola, hazánkban a 
katholikus vallás megalapítója volt.

. 0 deucheoseegese zenth iob keez 
mel’et magiar ohaitua neez

draaga genche neepeunknec, 
nag' ereome ziueunknec.

Ez azon dicsőítő ének kezdete, mely 1484-ben nyomatott 
Nürubergbeu. melyről először Bartn A Antal „Notiti Parochiae 
Jegenyensis Claudiopoli 1794.“ czimfi munkája 122. lapján tett 
említést. Később többféle kiadásban megjelent ez ének, a 40-es 
években Gyuriáu és Bagó kiadásában Budán, legutóbb Grynaeus

Alajostól sajtó alá adva. „A  mint ma bírjuk, változtatva van s 
ódon jelleméből kivetkőztetveu, jegyzi meg Toldy Ferencz irodalom- 
történetében.

De ez az ének nem egyedüli kiíejezője őseink vallásos buz
galmának : Toldy szerint a XV. században ismét annyira meggyűlt 
az énekkészlet, hogy az egyház szükségesnek látta megvizsgálá
sát s külön helybenhagyását a dogmáikig tiszta énekeknek. 8 bi
zonyára össze is gyűjtötték ezeket; sajnos, hogy az idők mostoha- 
sági* ily gyűjteményt nem hagyott reánk szállani s legfeljebb csak 
későbbi éuekgyüjteményeink jelzései után bírunk tudomással arról, 
hogy a hitújítás előtt voltak magyar énekeink, legnagyobb rész
ben latin hymnusok után fordítva, melyek közé azonban sok ere
deti magyar termék is bevette magát, — Ez időből Urunk szen
vedése történetének, a P a s s i ó n a k ,  is több változatát bírjuk 
magyar nyelven s e körülmény is a mellett szól, hogy azok ma- 
gyarúl énekeltettek a hívek lelki épülésére a templomokban s ha 
ezeket lehetett énekelni nemzeti nyelven, hogyne lett volna meg
engedve más egyházi énekeknek honi nyelvünkön való zengedezése 

I Nem hagyhatjuk végre említés nélkül a hitújítás előtti kor
szak legköltőibb s vallásos buzgóság melegével irt „ M á r i a -  
s i r a l m a  k“ -at, melyekben — bár prózai alakban — a SzAzanya 
bánatos kesergései vannak meghatóan előadva.

Továbbá ez időből bírunk már zsoltárfordításokat is . . .  Ha 
az eddig mondottakra még egyszer visszatekintünk, nem vonhatjuk 
ki azon meggyőződés alól lelkünket, hogy az egyház nem gátolta, 
sőt megengedte a magyar egyházi népének használatát isteni tisz
telete alkalmával; s a legnagyobb valószínűség támogatja azon 
állításunkat, hogy a magyar egyházi énektár —  Írott alakban — 
a mohácsi vész előtt is volt használatban.

Babik József.

I R O D A L M I  R Ö Y I I >  H I R i C K .
Megjelent. Kath Őrtüzek. Költemények s iránydalok. Irta: N a g y 

kav i c s .  Budapest, 1890. Nyomatott a „Hunyadi Mátyás intézetben. 1?6 
lap. Függelék \2 lap. Kapható a szerzőnél Tabon, (Somogym.) Ára l frt 50 kr.

A  Szent Család Képes Népnaptára az 1891-ik évre. Szerkeszti 
és kiadja két pécsmegyei plébános. Ára 30 kr. A Vili. évfolyam sem
miben sem áll az előbbiek mögött. A kiállittása díszes, a tartalma vál
tozatos. Ajánlatra nem szorul, minthogy a főtiszt, papság e derék válla
latot, melynek befolyó tiszta jövedelme a regöli nőkolostor és a szaka
dási plébánia templom javára fordittatik, országszerte a legelőnyösebben 
ösmeri.

óyó*óyyófóy ó
Aik LE LK IPÁSZTO R . t =

r

Rovatvezető : Dr K iinda Teofil.

Lehetnek-e nemkatliolikusok komák?
gyakorlati lelkipásztorkodast e közelről érintő kérdést 
vetették fel múltkor a fővárosi lelkészkedő papságnak 

mi őszi koronáján, annélkül azonban, hogy ennek érdeui- 
—I leges tárgyalásába s kellő méltatásába bocsátkoztak volna. 

Ez a sorsa külömben minden, egy kissé kényesebbnek látszó kér
désnek, melynek meghanyásától fázik mindenki, mert senki sem 
akar a modern világ szemében v a s k a  l a p o s n a k  még csak lát
szani sem, annál kevésbé, mert a szabadelvű és vallás dolgában 
közömbös tizenkilenczedik század szelleme csak a f e l v i l á g o s o 
d o t t  papokat dédelgeti és mondja övéinek. Ahhoz Pedig jókora
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önmegtagadásra vau szükség, hogy valaki az elmúlt s ö t é t  s z á z a 
d o k b a n  hozott egyházi szabványokhoz tartsa magát akkor, mi
kor mindenfelé oly fényesen világít a szabad,elvűség napja, hogy 
még Jézus Krisztus szolgáit is elvakítja.

Igen, ha hivatalbeli elődeink és az anyaszentegyház szolgá
latában kortársaink mindenkor és minden körülmények között kö
vetkezetesen és az egyház utasításai szerint jártak volna el a jelent
kező protestáns keresztszülőkkel szemben, úgy most fölösleges lenne 
egy árva szót is vesztegetnünk annak eldöntésére vagy vitatására, 
vájjon ez megengedett dolog-e vagy sem. De miután, az e részben 
követett gyakorlat folytán, évtizedek óta meggyökeresedett visz- 
szaéléssel állunk szemben, nem térhetünk e különben egészen vi
lágos kérdés fölött a napirendre, hanem közelebbről kell azt szem
ügyre vennünk, ha mindjárt csak röviden is.

Mindenek előtt kétségtelen, hogy katholikus keresztségnél 
megengedett módon (licité) nem szerepelhetnek protestáns komák s 
így nem is szabad őket az anyakönyv keresztszülők rovatába be- 
jegyezni. Így  tanítja ezt egész határozottsággal a r ó m a i  r i t u 
á l é ,  a mely az egész világon s igv hazánkban is törvény erejével 
bír. s mely ellen semmiféle ellenkező szoka'snak vagy elévülésnek 
nincsen helye, midőn idevonatkozólag így intézkedik: 8 c i a n t 
p r a e t e r e a  p a r o c h i ,  a d  ho c  mu n u s  n o n e s s e  a d mi t -  
t e n d o s  intiilHeS aut haer«tíeOS.“  (Tit. II. C. I. n. 25.) A  római ri
tuáléval megegyezik e tekintetben minden tartományi vagy egy
házmegyei rituálé, így az esztergomi és kalocsai.

Az 1858. évi esztergomi (tartományi) zsinat megtoldja még 
a rituálé utasítását a következőkkel: „ A r c e n d o s  i t a q u e
p r a e c i p i t  h a e c  S y n o d u s  a m u n e r e  p a t r i n o r u m :  
i n f  i d e l e s ,  h a e r e t i c o s ,  s c h i s m a t i c o s ,  excommunica- 
tos, et interdictos manifestos et notorios concubiuarios, aliosque 
notorios peccatores, in  s p é c i é  e t i a m  i l l o s f i d e l e s ,  q u i  
m i x t u m  m a t r i m o n i u m  i l l i c i t e  i n e u n t e s  consensum 
suum dederunt, ut proles ex mixto matrimonio progignendae in 
alia praeterquam Catholica Religione educentur,“ (Tit. -III. 2. 5.)

A  kath. egyház eljárása e részben nagyon is helyes és kö
vetkezetes, teljes összhangzásban van tanításával, mely szerint az 
ember a keresztség által egy új, természetfeletti életre éled, lel
kileg újjászületik. Isten fiává leszen, (Conc. Trid. sess. V. de pecc. 
őrig.) miért is a keresztséget az újjászületés szentségének is nevezi.

Ezen elvből és tanításból kifolyólag a keresztelő papot is, a 
ki a megkereszteltet Isten nevében a sz. lélek által újjá szüli, 
mintegy lelki, szellemi atyának tekinti, épen úgy, mint a komá
kat sem tartja egyedül tanuknak, a kik a keresztelés tényét, a 
szentség fölvételét egyszerűen bizonyítják, hanem olyanoknak, mint a 
kik a megkeresztelttel és nemzőivel szorosabb, benső lelki viszonyba 
lépnek. A  keresztség kiszolgáltatásánál a komák az egyházat helyet
tesítik. melynek nevében a gyermeket keresztvízre tartják; „patrini 
ecclesiam Xti referunt, quae infautes in suam fidem receptos Do
minó suo oífert per baptismum sanctificandos.“ (Instr. pást. Eichst. 
pag. 90.)

S c h u 1 1 e pedig ezeket jegyzi meg a komákra vonatkozólag: 
„Sie űbernehmen ferner die Garantie, dass dér Getaufte die Ver- 
pflichtungen. welche er entweder selbst, oder jene für ihn einge- 
hen. haltén werde, v e r t r e t e u  a l s ó  g e g e n í i b e r  d é r  K i r -  
c h e  d i e  8 t é l l é  v o n  E l t é r n .  (Eherecht 8. 188.)

Mivel tehát az egyház ilyetén módon a megkeresztelt s 
ennek keresztszülei között való viszonyt olyannak tekinti, mint a 
mely mindenben hasonló (analóg) a természetes szülők és gyer
mekük közt fenforgó kötelékhez, azért alapította egyszersmind 
erre a lelki rokonság házasságbontó akadályát. Amiből önkényt 
következik, hogy az egyház nem tekinti e viszonyt mulandónak.

hanem állandó, komoly köteléknek, a mit egyébként fényesen bi
zonyít a komáknak különösen latin elnevezése, a kik c o m p a t e r ,  
m a t e r ,  p a t r i n  i-iknak neveztetnek.

Nem ritkán k e z e s e k n e k  (sponsores, fideiiussores) is hi
vatnak, nyilván azért, mert az egyházzal szemben kezességet vál
lalnak, mintegy biztosítékot nyújtanak arra nézve, hogy az újonnan 
megkeresztelt mindenkor méltó lesz keresztény nevéhez és állásá
hoz, — vagyis oly kezesek, a kik egész jellemök és kér. kath. ér
zületük, becsületükkel jótállanak, hogy a gyermek Jézus szent val
lásában fog oktattatni, ezen elvek szerint neveltetni. Igv  Graczián 
c. 105. dist. 5. de cons. —  sz. Tamás 3. p. qu. 67. art. 8. —  nem
különben a római katekizmus.

M i következik tehát az eddig mondottakból?

A  komaság, vagy a keresztszülői tiszt, oly felelőséggel járó 
terhes kötélesség (sanctae tutelae administratio), a melyre csak 
olyanokat szabad meghívni és elfogadni, a kiknek tehetségük és 
akaratuk is van arra, hogy a bennök helyezett bizalommal vissza 
nem élnek, hanem kötélességöket híven, pontosan teljesíteni fog
ják . . . .  qui non soluin őre, séd et mente ac serio ad interrogata 
respondere queant ac velint.

Ha az eddig fölsoroltakat összegezzük s a nem katholikusokra 
alkalmazzuk, vájjon föltételezhetjük-e józanul, hogy az egyház 
olyanokat fogadjon el kezeseknek, a kik tanítását megvetik és 
többé kevésbé nvilt ellenségei! Miképen szerepelhet tehát a kath. 
egyházon kiviil álló egyén mint kezes arra nézve, hogy keresztfia 
tisztességes, becsületes katholikusnak fog neveltetni? Vájjon föl- 
tehető-e hogy egy protestáns, a keresztség alkalmával hozzá inté
zett kérdéseket komolyan veszi s hogy nagy felelősséggel járó 
tisztét az egyház szándéka szerint teljesíti? Vájjon nem jő-e a 
legnagyobb zavarba, önmagával és vallása elveivel ellenkezésbe, 
midőn valamely kath. gyermek keresztszülői tisztét, ennek összes 
kötelességeivel magára vállalj a ? !

Ezen kérdéseket vetjük fel, hogy kimutassuk, mennyire kö
vetkezetlen, abszurd eljárás, protestánsokat mint komákat megtűrni 
és azokat az anyakönyvbe mint olyanokat bevezetni.

Végül fel kell még említenünk, hogy a protestánsoknak a 
komaságról egészen más nézeteik, elveik, fogalmaik vannak, mint 
nekünk katolikusoknak. a mennyiben náluk a keresztszülő egy
szerűen csupán csak miut a gyermek szüleinek jó barátja (néha 
mint jóakarója) jelenik meg és szerepel a keresztségnél, a ki e 
tiszt elfogadása, illetve megjelenése által bizonyítja barátságát 
illetve jó  indulatát. Vagyis a protestáns felfogás és tanítás szerint 
a koma egyszerű tanúja a keresztelésnek, a ki semmiféle kezes
séget el nem vállal keresztfia nevelése és tanítása érdekében, — 
a mihez képest a protestánsok nem is fogadják el az ebből eredő 
lelki rokonságot, (cognatio spirituális) melyet már a schmalkal- 
deni pontokban örökre elvetettek. Ha már most tűrjük, megen
gedjük. bogy protestánsok szerepeljenek a keresztelésnél mint ko
mák, úgy kath. szempontból mégis létre jő  a lelki rokonság, 
daczára annak, hogy ők azt el nem ismerik.

Gondolkozzunk egy kissé e visszásság fölött — mert csakugyan 
az, midőn mintegy kényszeríteni akarunk valakit oly kötelességek 
elvállalására, melyeket ő sem el nem ismer, sem elfogadni nem 
akarhat.

Mindezeknél fogva nagyon helyesen jár el az egyház, midőn 
a protestánsokat a keresztszülői tiszt viselésétől eltiltja s meg nem 
engedi, hogy mint olyanok szerepeljenek: Haereticus non admittendus 
est (ad munus sponsoris sive patrini), quum id pláne repugnet 
Rituális Romani praescripto et officio edocendi fidem et pietatem.
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et periculum subversionis secum ferat . . . .  Ad vitandam gravem 
offensionem aliquando aperte non repellitur haereticus, qui se sistit 
sponsorem: attamen nunquam tamquam sponsor (patrinus) admitten- 
dus est, séd admonendi sunt parantes catholicum tantummodo eo 
munere fungi posse. Q u a p r o p t e r  o m n i n o  i m p r o b a n d u s  
es t  mos a l i q u o r u m  p a s s i m  e x c i p i e n t i u m  b a e r e t i c o s  
ad i l l u d  mu n u s ,  s a t i s  h a b e n t e s ,  s i a l t e r u t e r  s p o n 
s o r  c a t h o l i c u s  s i t ,  quod cum Rituali Romano et concilii 
Baltimorensis decreto pugnat. (Kenrick: Theol. Morál. Tract. 15. 
n. 47.)

Hogy mit tevők legyünk az esetben, ha protestánsok jelent
keznek komáknak, ami manapság igen gyakran előfordúl, arra nézve 
következőképen intézkedik az 1860. évi esztergom-megyei zsinat: 
„Pro observantia praescribimus, ut si plures venerint nomine 
patrinorum collationi Baptismi assistere volentes, hi qua testes, 
h o n o r i s  c a us a  in rabrica observatíonum notari poterunt. — 
D u m p o r r o  p r o p a t r i n i s  o f f e r u n t u r  n o n  ca-  
t h o l i c i ,  h i  q u i d e m  r u b r i c a e  o b s e r v a t í o n u m  
e t i a m  i n f e r r i  p o t e r u u t ,  s é d  a d  r u b r i c a m  
p a t r i n o r u m  s c r i b a t u r  a 1 i q u i s c a t h o l i c u s ;  
i n  a l i o r u m d e f e c t u  s a c r i s t a n u s  v e i  c o m p a -  
n a t o r ,  s c h o l a e  r e c t o r ,  o b s t e t r i x  e t c .  p o n i  
d e b e t. —  Si demuni pár coniugum, in mixto matrimonio consti- 
tuum adhibendum urgeatur, catholica pars rubricae patrinorum, 
acatholica rubricae observatíonum inferatur." (Statútum Y.)

Tudjuk nagyon jó l, hogy az egyháznak ez álláspontját, sokan 
merevnek tartják, ámde az egyház éhéit senki fiáért fel nem adja, 
legyenek azok hideglakatos katholikusok, vagy szabadelvű pro
testánsok.

Epistola Circularis.
(Haec S. R. C. epistola cunctis Orbis Episcopis italico idiomate 

conscripta missa est.)

I l i m é  ac R m e  D o m i n e !

Norma liturgica est quam continuo ürgét S. R. C. haud 
posse in eadem eccleeia, multoque magis in eodem altari, publicae 
venerationi exponi duas vei pictas tabulas vei statuas, eumdem re- 
praesentantes Sanctum, et, si de alma Virgine agatur, Deiparam 
sub eodem titulo repraesentantes. Huiusmodi princípium nullám 
exceptionem patiens prae oculis habuit S. R. C. cum per Decretum 
d. d. 24 Februarii volventis anni, nonnullis satis fecit dubiis, quae 
Procurator Generális Ordinis Praedicatorum proposuerat, ad con- 
suetudinem quod spectat imaginem exponendi in ecclesiis. ubi 
imago s. s. Virginis a Rosarii titulo nuncupata antea veneraban- 
tur fideles, aliam eiusdem tituli imaginem, quae in ecclesia nuper 
erecta in Valié Pompeia peculiarem obtinet culturn.

Quidquid reapse sit de particulari loco, quo Deipara eius- 
modi ratione colitur, nec non de gratiis ac beneficiis, quae fide- 
libus dignatur elargiri Deus, qui illuc convolant, aut Virginem 
illic honore habitam invocant, citra controversiam ponitur. effi- 
giem illám, vei in ipsis accessionibus, si aliquot nullius momenti 
varietates excipias, Deiparam Virginem a Rosario dictam repraesen- 
tare. Haud ergo expouere eam licet in ecclesiis ac publicis ora- 
toriis, in quibus alia sub eodem titulo imago a fidelibus religione 
colitur.

Hinc, quamvis post dictum vulgatum Decretum, plures por-

rectae SS. D. Nostro petitiones fuerint, implorandi causa ut una 
cum antiqua Deiparae imagine a Rosario nuncupata, nova in ali- 
qua Ecclesia relinqueretur, cui denominatio Pompeia superadditur; 
enunciato nihilominus principio derogari numquam potuit, quod 
responsa S. R. C. eo super negotia informat. Quae responsa, dubio 
super Indulgentiis inspecto, hucusque expositum confirmant, eas 
nempe duas imagines unum idemque constituere: proinde, quin 
novae excludantur Indulgentiae, quas concedere Sancta Sedes po- 
terit, ad concessas quod attinet, eadem responsa ad conditiones 
eo fine praescriptas se referunt.

Interim, ut eiusmodi petitionibus imponantur finis, si- 
mulque liturgicae normáé in similibus casibus tenendae in memó
riám redigantur, haec S. C. S. Domini Nostri voluntate audita, 
opportunum censuit praesentem, E. T. mittere Epistolam, p 1 e- 
n i s s i m e fidens, főre ut E. T. illa utatur ut devotio aequi con- 
finia haud excedat, quae ceterum tantopore in Virginem Deiparam 
commendatione digna est ac salutaris.

Subscriptus Cardinalis s. tuendis Ritibus Praefectus pecu- 
liaris exhibet E. T. existimationis sensus, dum fausta cuncta ad- 
precatur

E. V.

Romáé die 20 Maii 1890.

Addictissimus úti Fráter

Caietanus Card. A lo i s i - M a s e l l a ,  S. R. C. Praef.

Vincentius N u s s i  a Secretis.

“■%{#*•

Ordinis Praedicatorum .

R. P. Marcolinus Cicognani Procurator Generális 0. P. ex
ponens quod plurimi Fratres sui Ordinis ad devotionem promo- 
vendám erga Beatissimam Deiparam a Rosario per Imaginem, quae 
colitur in Valié Pompeiorum, hanc Iconeui expouere coeperunt in 
ecclesiis ipsius Ordinis, cupiensque eorumdem fovere pietatem, ve- 
rum iuxta leges a S. R. C. sancitas, insequentia dubia pro oppor- 
tuna solutione eidem s. Congregationi humillime subiecit, ni- 
mirum:

D u b i u m I. An liceat in ecclesiis in quibus canonice sunt 
erectae S. S. Rosarii Confraternitates, autiquae Imagini B. M. V. 
de Rosario substituere Imaginem Pompeianam ? Et quatenus 
Negative.

D u b i u m II. An liceat Imagini B. M. V. de Rosario in 
eodem Altari Imaginem parvam Pompeianam supponere ? Et qua
tenus Negative.

D u b i u m  III. An liceat in praefatis Ecclesiis dedicare 

dictae Imagini B. M. V. Pompeianae aliud Altare? Et quatenus 

Negative.

D u b i u m  IV. An liceat saltem in aliquo loco earumdem 

ecclesiarum Imaginem B. M. V. Pompeianam publicae venerationi 

exponere ? E t quatenus Affirmative

D u b i u m  V. An eam visítandó easdem Indulgentias Altari 

ss. Rosarii concessas Xtifideles et Confratres lucrari valeant?

Resp. N e g a t i v e  i n  o m n i b u s .  (24 Február. 1890.)


